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SÁALA COLEGIADÁA CIVIL YÉETEL FAMILIAR. 

Jo’ Yucatán, 21 ti’ febrero tu ja’abil 2019. 

 

 

NA’ATA’ANILO’OB: Tia’al u je’ets’el ts’ookp’ist’aan tumen 

ka’amat ajp’is óolo’ob ichil u jéets’t’aanilo’ob le Toocáa 

nuumeróo 1170/2018, tu yo’olal u ts’a’abal k’ajóoltbil ma’ 

ki’imak óolal j-beeta’ab tumen LUBSA’AN, tu yo’olal le 

ts’ookp’ist’aan je’ets’ tu k’iinil 15 ti’ agosto tu ja’abil 2018, 

tumen le x-ajp’is óol Primero Mixto Civil yéetel Familiar ti’ le 

Segundo Departamento Judicial way Péetlu’umil, 

k’abéetkuunsa’ab utia’al u beet u meyajil le ts’ookp’ist’aan, 

tumen le Consejo de la Judicatura ti’ le Poder Judicial way 

Péetlu’umil, ichil u lajump’éel much’ba’ob j-beeta’ab tu 

uuklajump’éel k’iinil octubre tu ja’abil 2017, tu yo’olal le 

incidente (bix kun p’áatal u kananil u chan yaalo’ob, taak’in 

utia’al u janal, yéetel xan ba’ax ku je’ets’el u bo’olil, u 

ts’o’oksa’al bix ts’oka’anil u beelo’ob yéetel máax kun p’áatal 

kajtal tu yotocho’obo’) je’eb ichil le expediente nuumeróo 

484/2015, tu yo’olal le u k’a’ana’an Meyajil Pa’ats’o’okobeel 

Mina’an Ba’ax O’olal j-k’áata’ab tumen xunáam LUBSA’AN, 

ti’ le le máak ku ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolila’, yéetel  

K U  Y A ‘ A  L A ‘ A L E ‘ 

YÁAX.- Le ba’axo’ob a’ala’ab ichil le ts’ookp’ist’aan ku 

ya’ala’al u ma’ ki’imak óolil je’ets’ tu k’iinil 15 ti’ agosto tu 

ja’abil 2018, tumen le x-ajp’is óol Primero Mixto Civil yéetel 

Familiar ti’ Segundo Departamento Judicial way Péetlu’umil, 

letio’ob le je’elo’oba’: “YÁAX.- Ichil u ts’aatáanta’al u 

k’a’ana’an íinteres mejen x-ch’úupalal, xi’ipalal yéetel 

táankelmo’ob, xak’al ila’an le ba’alo’ob ts’a’ab ojéeltbil ichil 

le ka’atuukulo’ob ti’ le meyaja’, ku je’ets’el u ts’a’abal ti’ 

xunáam LUBSA’AN, u kananil le chan xi’ipal LUBSA’AN, tak 

lekéen u ch’a’aj u nojoch máakil, u jets’ik u kuxtal wa u 

je’ets’el yaanal ba’al tumen ajp’is óol, ba’ale’ tu ka’atúul 

taatatsil yaan u ka’akajilo’ob tu yóok’ol le u yaalo’obo’. 

KA’AP’ÉEL.- Ku je’ets’el le much’báa kun antal ti’ yuum 

LUBSA’AN, yéetel u chan yaalo LUBSA’AN: 1).- Tu k’iinilo’ob 

lunes, martes, miércoles, jueves yéetel viernes ti’ le 

p’isk’iinilo’ líik’ul láas kuaatróo chíinil k’iin tak láas oocho 

áak’ab,  u yáax yéetel u óoxp’éel p’isk’iinil kaada winale’ bey 

kun p’áatlila’: yáax yéetel óoxp’éel xuulp’isk’inil ti’ tuláakal 

winale’ yaan u páajtal u yantal u chan yaal LUBSA’AN tu 

yiknal, kitak viernes tak tu k’iinil domingo, ku k’abéetchajal u 

k’uchul u ch’a’aj le chan paalo’ tu k’iinil viernes láas kuaatróo 

tu chíinil k’iin tu naajil tu’ux kaja’an yéetel u na’ yéetel 

SALA COLEGIADA CIVIL Y FAMILIAR. 

Mérida, Yucatán, a 21 veintiuno de febrero del año 2019 

dos mil diecinueve.. 

 

VISTOS, para dictar resolución de segunda instancia, los 

autos de este Toca número 1170/2018, relativo al 

recurso de apelación interpuesto por ELIMINADO, en 

contra de la sentencia de fecha quince de agosto del año 

dos mil dieciocho, dictada por la Juez Primero Mixto de lo 

Civil y Familiar del Segundo Departamento Judicial del 

Estado, habilitada para el dictado de la presente 

sentencia por el Consejo de la Judicatura del Poder 

Judicial del Estado, en la décima sesión ordinaria 

celebrada el días diecisiete de octubre del año dos mil 

diecisiete, con motivo del incidente (régimen de 

convivencia, pensión alimenticia y su garantía, 

liquidación de la sociedad legal y el uso del domicilio 

conyugal) que se abrió en el expediente número 

484/2015, relativo al Procedimiento Especial de Divorcio 

Sin Causales, promovido por la señora ELIMINADO, en 

contra del apelante, y  

 

R E S U L T A N D O: 

PRIMERO.- Los puntos resolutivos de la sentencia 

recurrida dictada con fecha quince de agosto del año dos 

mil dieciocho, por la Juez Primero Mixto de lo Civil y 

Familiar del Segundo Departamento Judicial del Estado, 

son del tenor literal siguiente: “PRIMERO.- En atención al 

interés superior de las niñas, niños y adolescentes, y 

atentas las razones expresadas en la parte considerativa 

de esta resolución, se concede a la señora ELIMINADO, la 

custodia legal del menor de edad ELIMINADO, hasta que 

cumpla la mayoría de edad, adquiera estado o autoridad 

competente disponga lo contrario, conservando ambos 

padres la patria potestad sobre su citado hijo.  

SEGUNDO.- Se fija como régimen de convivencia que el 

señor ELIMINADO, tendrá con su hijo menor de edad 

ELIMINADO:  1).- Los días lunes, martes, miércoles, jueves 

y viernes de la semana de las dieciséis a las veinte horas 

y el primer y tercer fin de semana de cada mes, de la 

siguiente forma: el primer y tercer fin de semanas de 

cada mes podra tener consigo a su hijo ELIMINADO desde 

el día viernes hasta el día domingo, debiendo recoger al 

mencionado menor el día viernes a las dieciséis horas en 

el domicilio donde habita con su madre y deberá 
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k’abéet u sutik tu k’iinil domingo láas oocho áak’ab, ku 

na’atpajle’ le chan paalo’ yaan u wenel tu’ux kaja’an u 

yuumo’, ba’ale’ wa t’a’aj le chan paalo’ bey xan  wa yóolyanik 

u yuumo’; le u ka’ap’éel yéetel kamp’éel xuulp’isk’inile’ le 

xíimbalo’ yaan u beetpajal chéen sábado líik’ul láas diez k’iin 

tak láas ocho áak’ab, k’abéet u máan ch’a’abil le chan paal 

tumen u yuum wa u na’ ma’akanáantiko’ tu naajil tu’ux 

kaja’an le chan paalo’; láayli’ beyo’, le chan paalo’ yaan u 

yantal u páajtalil ti’ u much’ikubáa yéetel u yuum  tu k’iin u 

k’aaba’ le chan paalo’, ichil le ja’abo’ob paaro’ob, tu k’iinil 

taatatsil yéetel tuláakal u k’iinil u k’aaba’ ti’ tuláakal 

ja’abo’ob, bey xano’ le chan paalo’ láayli’ yaan u much’tal 

yéetel u na’ xunáam LUBSA’AN, lekéen máanak u k’iin u 

k’aaba’ yéetel tuláakal u k’iinil na’tsilo’ob tuláakal ja’abo’ob; 

tu yo’olal xan u k’iinilo’ob mina’an xooke’ yaan u t’oxiko’ob 

ichil le taatatsil yéetel na’tsil, k’abéet u beetiko’ob beyá yáax 

k’iinil mina’an xooke’ u p’áatal yiknal u na’ u ka’ap’éel k’iinil 

mina’an xooke’ yiknal u yuum, yéetel bey kun séeguer uláak’ 

k’iino’ob’, kitak láas ocho sáastal tak láas oocho áak’ab; 

láayli’ beyo’ le chan paalo’ je’ u páajtal u bin ichil le 

k’iimbesajo’ob ku beeta’al tumen uláak’tsilo’ob u yuum bey 

xan uláak’tsilo’ob u na’, wa ka k’uchuk núupul le 

k’iimbesajo’oba’ le taatatsilo’ob kun jets’ik tu’ux kun bin le 

chan paalo’. 2).- Bey xano’, ku je’ets’ele’ le chan paalo’ 

LUBSA’AN, yaan u páajtal u much’tal yéetel u yuum ichil u 

k’iinilo’ob je’elsbáa ti’ Semana Santa, k’ajóolta’ano’ob ichil u 

ja’abil xook bey u je’elsbailo’ob primabeerae’, yuum 

LUBSA’AN, yaan u páajtal u p’áatal yéetel u chan yaal tu yáax 

táanchumukil u k’iinilo’ob je’elsbáa k’ajóolta’an bey Noj 

Mank’inaj ti’ le ja’abo’ob ku ya’ala’al pares, yéetel u ka’ap’éel 

táanchumuk u k’iinilo’ob je’elsbáa k’ajóolta’an bey Semana 

de Pascua, ti’ le ja’abo’ob ku ya’ala’al noono’ob; tu yo’olal 

túun u je’elsbailo’ob beraano ti’ u ja’abil xooke’, le yuumo’ 

yaan u páajtal u p’áatal yéetel u chan yaal ichil ka’ap’éel 

p’isk’iinil, kun p’áatal ichil u ts’ook p’isk’iinil julio yéetel u 

yáax p’isk’inil agosto ti’ tuláakal ja’abo’ob, utia’al ka’ páatak 

u much’tal le chan paal yéetel u yuumo’; tu yo’olal u 

k’iimbesajilo’ob nabidad yéetel  túumben ja’abe’, k’abéet  u 

tsoliko’ob ichil le yuum yéetel na’, tu yo’olale’ le chan paalo’ 

yaan u yantal yéetel u yuum le yáax p’isk’iinil, tak u k’iinilo’ob 

veinticuatro yéetel  veinticinco ti’ diciembre; bey túuno’ u 

ka’ap’éel p’isk’iinile’, ku p’áatal ichile’ u ts’ook k’iinil u winalil 

diciembre yéetel yáax k’iinil enero ti’ le ja’ab ku káajalo’ yaan 

u p’áatal tu yiknal u na’, ichil uláak’ ja’abo’, ku k’expajal, 

utia’al ka’ páajchajke’ u much’tal xan le chan paalo’  yéetel u 

na’ ichil le ja’abo’obo’, tu k’iinil navidade’ u p’áatal tu yiknal 

u yuum yéetel túumben ja’abe’ tu yiknal u na’, le je’ela’ ku 

ka’ a’ala’al,  utia’al ka’ ma’alob nojochchajak yéetel u 

devolverlo el día domingo a las veinte horas en el 

entendido que el menor pernoctará en el domicilio 

donde habite su padre, siempre y cuando la salud del 

menor lo permita y su padre se encuentre en estado 

conveniente; y el segundo y cuarto fin de semana la visita 

será únicamente el día sábado de las diez a las veinte 

horas debiendo pasar a buscarlos el progenitor no 

custodia en el domicilio donde habita el menor; del 

mismo modo, el menor tendrá el derecho de convivir con 

su padre el día de su cumpleaños de dicho menor, todos 

en los años pares, el día del padre y el cumpleaños de 

éste todos los años, como de igual forma el menor deberá 

convivir con su madre, la señora ELIMINADO, cuando sea 

su cumpleaños y el día de la madre de todos los años; en 

cuanto a los días escolares inhábiles éstos deben 

alternarse entre la madre y el padre, debiendo iniciar el 

primer día inhábil con la madre y el segundo día inhábil 

con el padre y así sucesivamente, en el horario 

comprendido de las ocho de la mañana hasta las ocho de 

la noche; asimismo, el menor podrá asistir a los eventos 

de los miembros de la familia de origen tanto del padre 

como de las madre, y en el dado caso que llegara a existir 

alguna coincidencia en alguna fecha, los progenitores 

deberán ponerse de acuerdo a que reunión familiar 

asistirá el menor.  2).- Igualmente, se resuelve, que el 

menor ELIMINADO, podrá convivir con su padre en los 

períodos vacacionales de Semana Santa, conocidas en el 

calendario escolar como de primavera, el señor 

ELIMINADO, podrá tener consigo a su hijo menor la 

primera mitad del período vacacional conocida como 

Semana Mayor, de los años pares, y la segunda mitad del 

período vacacional, conocida como Semana de Pascua, 

de los años impares; por lo que respecta a las vacaciones 

de verano del calendario escolar, el demandado, podrá 

tener consigo a su hijo menor, durante dos semanas, 

mismas que abarcará desde la última semana de julio y la 

primera semanas del mes de agosto de cada año, para 

que el referido menor puedan igualmente convivir todo 

ese tiempo y continuamente con su padre; por lo que 

toca las festividades de navidad y año nuevo, deben 

alternarse entre la madre y el padre, por lo que, los 

menores pasaran con su padre la primera semana, 

abarcando los días veinticuatro y veinticinco de 

diciembre; siendo que la segunda semana, abarcando los 

días treinta y uno de diciembre y primero de enero del 

año siguiente, le corresponderá a su progenitora, en el 

año siguiente será a la inversa, y así sucesivamente, para 

que el citado menor conviva por igual esas fechas con su 
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ma’alobtal u tuukul, ku ts’o’okole’ wa u t’a’ajil ku cha’ik, ma’ 

u beetik mixjump’éel k’aas ti’ u xook yéetel  wa yóolyanik u 

yuumo’, bey xano’ le u yoorail u k’u’ubul le chan paal ti’ u 

yuum yéetel u sutik le chan paal tu yotocho’, k’abéet u 

p’áatal jeets’el wa u k’iinil u ts’o’okol le je’elsba’obo’ líik’ul 

láas diees sáastal yéetel u sutik tak láas siinkóo tu bin k’iin. 

Bey xano’, k’abéet u jéets’t’anta’al le taatatsilo’obo’ 

LUBSA’AN yéetel LUBSA’AN, tuláakal le k’iino’ob ka’  

anako’ob yéetel le u chan yaalo’obo’ u kaxto’ob u jach 

kanáantiko’ob ma’alob, u kanáantiko’ob u toj óolal, u tuukul, 

yéetel u piixam, u xúumpajto’ob u kaxtiko’ob ka’ p’ekta’ak 

tumen le chan paalo’ u na’ wa u yuum.- ÓOXP’ÉEL.- Le 

jatsts’íibil 332 ti’ u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil utia’al u 

Péetlu’umil Yucatán, ku ya’alike’ ku je’ets’el ti’ le xunáam 

LUBSA’AN tumen bey u ya’alik le a’almajt’aana’, u ts’áa 

yojéelt yuum LUBSA’AN, u k’oja’anilo’ob, loobilo’ob wa 

uláak’ je’eba’axak k’aasil ka’ úuchuk ti’ u chan yaalo’, utia’al 

leti’e’ ka’ u kanáante’ yéetel u ts’áaik ka’ansaj ti’.  KAMP’ÉEL.- 

Ku beeta’al u bo’otik yuum LUBSA’AN, taak’in utia’al janal, le 

je’ela’ leti’ u TREINTA POR CIENTO ti’ tuláakal u náajal wa 

bo’olo’ob ka’ beeta’ak ti’, náajalo’ob suuk wa uláak’ 

jejeláaso’ob ku náajaltik tuláakal winal yuum LUBSA’AN, bey 

j-meeyjil máak ti’ le u noj naajil meyaj ku k’aaba’tik 

LUBSA’AN Sociedad Anónima ti’ Capital Variable, ku je’ets’el 

bey u náajal utia’al u lubsa’al le bo’ol ti’o’, le taak’in ku 

p’áatal ti’ lekéen ts’o’okok u lubsa’al le bo’olo’ob je’ex u 

ya’ala’al tumen a’almajt’aane’ ti’ le náajalo’ob ku beetiko’, 

je’exo’ob u bo’olil  patan yéetel bo’olo’ob ti’ seguro social; 

taak’in k’abéet u bo’otik ichil óoxp’éel k’iino’ob lekéen 

ts’o’okok u k’amik u náajal ti’ le máax k’abéet u bo’otik 

taak’in tu yo’olal janale’, tu naajil le Fondo Auxiliar utia’al u 

ts’a’abal p’is óol te’ Poder Judicial tu Péetluumil Yucatán. 

JO’OP’ÉEL.- Ma’ k’abéet u beeta’al le jéets’t’aan ku 

ch’a’achi’ita’al tumen le jatsts’íibil 36 ti’ u A’almajt’aanil 

Múuch’láak’tsil utia’al u Péetlu’umil Yucatán, tu’ux ku 

ya’ala’ale’ le bo’ol utia’al jaanalo’ k’abéet u na’aksa’al je’ex 

kun na’aksbil le salario mínimo ku láaj náajalta’al tu’ux 

kaja’an le máax bo’otik le janalo’, tumen le je’ela’ ku 

píitjo’olchajal jumpáak tumen je’ets’ ich porsentaaje. Ku 

jéets’t’anta’al xan le máak ku bo’ol janala’ utia’al wa ku k’exik 

u meyaje’ k’abéet u ts’áak u yojéelt le noj jalacho’oba’ yéetel 

ti’ le máax ku bo’otik janal ichil lajump’éel k’iino’ob ti’ 

je’eba’axak k’eexil ti’ u meyaj ka’ u beete’, tu yo’olal bix u 

k’aaba’, tu’ux ku p’áatal, ba’ax meyajil ku beetik yéetel bajux 

u náajalil, le je’ela’ utia’al ma’ u xu’ulul u bo’otik le janalo’ 

yéetel ma’ u beetik mix jump’éel ba’al k’aas. WAKP’ÉEL.- Tu 

yo’olal bey u je’ets’el tumen  le jatsts’íibil 41 ti’ u 

A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil utia’al u Péetlu’umil Yucatán, 

progenitora, debiendo iniciar la navidad con el padre y el 

año nuevo con la madre, lo anterior se reitera, para su 

debido desarrollo emocional y siempre que las salud del 

menor lo permita, no interfiera con sus actividades 

escolares y que su padre se encuentre en estado 

conveniente, con la observación de que el horario de 

entrega de dicho menor a su padre y la de éste para 

devolverlo a su domicilio, se trate de un solo día o bien, 

del día que concluyan los períodos que correspondan por 

vacaciones, será a partir de las diez de la mañana y las 

devolverá a las diecisiete horas. Asimismo, debe de 

prevenirse a los señores ELIMINADO y ELIMINADO, para 

que todo el tiempo en que tengan consigo a su hijo 

menor, procuren desempeñar el cuidado necesario y 

especial con la finalidad de proteger la integridad física, 

emocional y espiritual de su hijo, absteniéndose de 

propiciar conductas que induzcan al menor ELIMINADO, 

a tomar actitudes infundadas de rechazo o desprecio 

para con el padre o la madre.  TERCERO.- De conformidad 

con el artículo 332 del Código de Familia para el Estado 

de Yucatán, queda obligada la señora ELIMINADO por 

disposición de ley, a informarle al señor ELIMINADO, 

sobre las enfermedades, accidentes y cualquier problema 

que afecte a su hijo menor de edad, para que aquél 

cumpla su deber de proteger y educar.  CUARTO.- Se 

condena al señor ELIMINADO, a pagar una pensión 

alimenticia equivalente a la cantidad líquida que resulte 

del TREINTA POR CIENTO del total de sus sueldos o 

emolumentos, y demás prestaciones ordinarias y 

extraordinarias, que devenga en forma mensual el señor 

ELIMINADO, como empleado de la empresa ELIMINADO 

Sociedad Anónima de Capital Variable, considerando 

como base salarial para hacer el cálculo correspondiente, 

la cantidad neta que resulte con posterioridad a los 

descuentos que legalmente deban hacerse a la suma 

bruta devengada por el deudor alimentario, tales como 

las deducciones fiscales y las de Seguridad Social; 

cantidad que deberá depositarse, dentro de los tres días 

siguientes a aquél en que reciba su próximo pago de 

sueldos el deudor alimentista, en el Fondo Auxiliar para 

la Administración de Justicia del Poder Judicial del Estado 

de Yucatán.  QUINTO.- No ha lugar a hacer la prevención 

establecida por el artículo 36 del Código de Familia del 

Estado, en cuanto a que la  pensión alimenticia debe ser 

aumentada conforme incremente el salario mínimo 

general vigente en el lugar en donde se ubique el 

domicilio del deudor alimentario, ya que se cumplirá 

dicha prevención en forma automática al haberse 
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utia’al u páajtal u je’ets’el u bo’olil le janal utia’al u yutsil le 

chan paalo’ LUBSA’AN, ku je’ets’el u ch’a’abal tumen bey u 

ya’ala’al tumen a’almajt’aan u TREINTA POR CIENTO ti’ 

tuláakal u náajal wa bo’olo’ob ka’ beeta’ak ti’, náajalo’ob 

suuk wa uláak’ jejeláaso’ob ku náajaltik tuláakal winal yuum 

LUBSA’AN, bey j-meeyjilmáak ti’ le u naajil meyaj ku 

k’aaba’atik LUBSA’AN Sociedad Anónima de Capital Variable, 

utia’al le je’ela’ túuxta’ak óofisio ti’ u Jo’olpóopil le naajil 

meyajo’ utia’al ka’ u lubs yéetel ka’ u túuxt ti’ le juzgaadoa’ u 

taak’inil u TREINTA POR CIENTO ti’ tuláakal u náajal wa 

bo’olo’ob ka’ beeta’ak ti’, náajalo’ob suuk wa uláak’ 

jejeláaso’ob ku náajaltik tuláakal winal yuum LUBSA’AN, bey 

j-meeyjilmáak ti’ le u naajil meyaj ku k’aaba’tik LUBSA’AN 

Sociedad Anónima de Capital Variable, le je’ela’ u bo’olil 

janal utia’al u yutsil le chan xi’ipal LUBSA’AN; taak’in k’abéet 

u bo’ota’al ichil óoxp’éel k’iino’ob lekéen ts’o’okok u k’amik 

u náajal le j-meeyjil máako’, tu naajil le Fondo Auxiliar utia’al 

u ts’a’abal p’is óol te’ Poder Judicial tu Péetluumil Yucatán; 

ku ts’a’abal u yojéelt le u jo’olpóopil meyajo’ u beetik 

ka’ajaats bo’ol wa ma’ tu beetik ba’ax ku ya’ala’al ti’ tumen 

noj jala’ach yéetel ti’ yuum LUBSA’AN, wa mina’an le taak’in 

ti’a’, tumen wa ma’e’ je’ u beeta’al u bo’otik si’ipil je’ex u 

ya’ala’al tumen a’almajt’aano’obe utia’al le ba’alo’ob je’ela’. 

Láayli’ beyo’, ts’a’abak yojéelt u Jo’olpóopil u naajil meyajo’, 

tu yóok’ol u buka’ajil náajal k’abéet u lubsa’al utia’al u bo’olil 

janalo’, leti’ le buka’aj taak’in kun p’áatal lekéen ts’o’okok u 

lubsa’al le bo’olo’ob ku beeta’al tu yo’olal patan yéetel u 

bo’olil Seguro Social je’ex u ya’ala’al tumen 

a’almajt’aano’obe’. K’abéet xan u ts’a’abal u yojéelt le u 

naajil meyaja’ u buka’ajil le bo’ola’ leti’ le ts’o’ok u je’ets’elo’, 

je’ex ts’o’ok u ya’ala’al ichil le ts’ookp’ist’aana’ yéetel ku 

beeta’al tu jeel le yáax majanjets’a’an ka’acho’. Ku ts’a’abal 

xan yojéelt le u Jo’olpóopil u naajil meyajo’, wa ka’ k’uchuk 

lubsbil meyaj ti’ le máak ku bo’ol janal tu naajil meyaj tu’ux 

leti’ u Jo’olpóopilo’, ka’ u ch’a’aj u TREINTA POR CIENTO ti’ le 

taak’in ku bo’ota’al tu yo’olal u lubsa’al meyaj ti’o’, wa uláak’ 

bo’ol ku ts’a’abal ti’ le máaka’, le je’ela’ utia’al u je’ets’el u 

bo’ota’al le taak’in utia’al janal tia’al le máax ku ts’a’abal 

ti’o’; bey xano’ ku ts’a’abal u yojéelte’ wa le máax ku bo’ol 

taak’in utia’al janal, ku p’atik u meyaj tu naajil u meyajo’, 

k’abéet u ts’a’abal u yojéelt le noj jalacho’oba’ yéetel ti’ le 

máaxo’ob ku bo’ol janalo’, ichil jo’op’eel k’iino’ob lekéen 

ts’o’okok u p’atik u meyaja’. Bey xano’, tu yo’olal yojéelta’al 

le u naajil meyajo’ LUBSA’AN Sociedad Anónima de Capital 

Variable, ti’ ku p’áatal tu noj kaajil Méxicoe’, túuxta’ak 

exhoorto ti’ le Ajp’is óol k’abéet u je’ets’el tumen u 

Tsikbe’enil Tribunal Superior ti’ Justicia tu Noj Lu’umil 

Méxicoe’, utia’al u beetik le ba’ax ts’o’ok u je’ets’el ichil le 

decretado por porcentaje. Se previene al deudor 

alimentista, que al cambiar de empleo deberá informar a 

esta Autoridad y a sus acreedores alimentistas en este 

asunto, dentro de los diez días siguientes a cualquier 

cambio de empleo, acerca de la denominación o razón 

social de su nuevo trabajo, la ubicación de éste, el puesto 

o cargo que desempeñe y el monto del salario que 

percibe, a efecto de que continúe cumpliendo con la 

pensión alimenticia decretada para no incurrir en 

ninguna responsabilidad.  SEXTO.- De conformidad con el 

artículo 41 del Código de Familia para el Estado de 

Yucatán, a fin de garantizar los alimentos a favor del 

menor de edad ELIMINADO, se declárase trabado formal 

embargo sobre la cantidad líquida que resulte del 

TREINTA POR CIENTO del total de los sueldos o 

emolumentos y demás prestaciones, ordinarias menos 

las deducciones únicamente las de carácter legal, que 

devenga en forma MENSUAL el señor ELIMINADO, como 

empleado de las empresa denominada ELIMINADO 

Anónima de Capital Variable, para tal efecto, gírese 

atento oficio al Representante de la referida Empresa, 

para que se sirvas descontar y remitir a este juzgado para 

su  debida aplicación, el importe equivalente al TREINTA 

POR CIENTO del total de los sueldos o emolumentos, y 

demás prestaciones, ordinarias y extraordinarias, menos 

las deducciones únicamente las de carácter legal, que 

devenga en forma mensual el señor ELIMINADO, como 

empleado de ELIMINADO Sociedad Anónima de Capital 

Variable, en concepto de pensión alimenticia a favor del 

menor de edad ELIMINADO; cantidad que deberá 

depositarse dentro de los tres días siguientes a aquel en 

que reciba su próximo pago de sueldos el deudor 

alimentista, en el Fondo Auxiliar para la Administración 

de Justicia del Poder Judicial del Estado de Yucatán; 

apercibiendo al citado Representante, de doble pago 

para el caso de desobediencia a este mandato judicial y 

al señor ELIMINADO, que no disponga de dicha suma 

pues, de lo contrario se hará acreedor de las sanciones 

que para estos casos señala la Ley. De igual modo, hágase 

también del conocimiento del Representante Legal de 

dicha Empresa, que la base salarial que sirve para el 

cálculo del porcentaje decretado como pensión 

alimenticia está conformada por la cantidad neta 

resultante con posterioridad a los descuentos que 

legalmente deban hacerse a la suma bruta devengada 

por dicho deudor y, por regla general, sólo pueden 

formar parte de las deducciones excluidas de esa base 

salarial, aquellas que se realizan por imperativo legal, 
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jéets’ts’íiba’. UUKP’ÉEL.-Ku p’áatal mixba’al u beelal le 

medidas provisionales jets’a’an ichil le meyaja’. WAKP’ÉEL.- 

Ku ts’a’abal ojéeltbil xane’ ku ts’o’okol le bix ts’oka’anil u 

beel yuum LUBSA’AN yéetel LUBSA’AN. Bey túuno’, 

BOLOMP’ÉEL.- Ku cha’abal u kajtal le chan xi’ipal LUBSA’AN 

tu yotoch ku p’áatal tu jáalpachkaajil LUBSA’AN yéetel u 

nuumeroile’ LUBSA’AN way tu noj kaajil Jo’e’, tak lekéen, le 

chan paalo’, LUBSA’AN, u p’at u k’abéetkuunsik le janal ku 

ts’a’abal ti’o’; yéetel le je’ela’ ku ts’aatáanta’al beyo’ le u 

ts’a’abal kúuchil utia’al u kajtal, ba’al k’abéet yéetel ku 

p’áatal ichil le u ka’akajil u ts’a’abal taak’in utia’al janalo’.- 

LAJUMP’ÉEL.- Bey xano’ lekéen xu’uluk u  páajtalil u bo’ota’al 

janal utia’al le chan paalo’, yaan u je’ets’el u ko’onol le naj 

tu’ux kaja’ano’ le je’ela’ leti’ le jets’a’an yéetel u nuumeroil 

LUBSA’AN tu jáalpachkaajil  LUBSA’AN way tu noj kaajil Jo’e’. 

Tumen bey u ya’alik u jatsts’íibil 13 ti’ u A’almajt’aanil 

Múuch’láak’tsil utia’al u Péetlu’umil Yucatán. I.- Ti’ yuum 

LUBSA’AN, ku ts’a’abal le nu’ukulo’oba’: a) l u táanchumuk le 

otoch jets’a’an yéetel le nuumeróo LUBSA’AN ti’ u beejil  

LUBSA’AN, tu jáalpachkaajil LUBSA’AN way tu noj kaajil 

Jo’e’.-  II.- Ti’ xunáam LUBSA’AN, ku ts’a’abal xan le je’ela’: 

a).- u táanchumuk le otoch jets’a’an yéetel le nuumeróo 

LUBSA’AN ti’ u beejil  LUBSA’AN, tu jáalpachkaajil LUBSA’AN 

way tu noj kaajil Jo’e’.- JUMLAJUMP’ÉEL.- Jets’a’an u 

chíimpolta’al le meyaja’ túuxta’ak óofisio, meyaj kun tojoltik 

ti’ le máaxo’ob k’abéeta’, ti’ u Jo’olpóopil le u naajil tu’ux 

Ts’íibta’an Ba’ax ku Tia’alinta’al tumen Kaaj way 

Péetlu’ume’, ku p’áatal tu Naajil tu’ux ku Ts’íibta’al u k’aaba’ 

Tuláakal le Najo’ob ku tialinta’al way Péetlu’ume’, utia’al ka’ 

u beet le ba’ax ku ya’ala’al tumen a’almajt’aane’.- 

KA’ALAJUMP’ÉEL.- Bey xano’ tu ka’ajaatsil tu ya’alajo’ob ma’ 

utstut’aano’ob ka’ ts’a’abak ojéeltbil u k’aaba’ob lekéen 

ts’a’abak ojéeltbil le meyaja’. ÓOXLAJUMP’ÉEL.- Je’ex u 

ya’ala’al tumen le jatsts’íibil 217 ti’ le Código ti’ 

Procedimientos Familiares utia’al u Péetlu’umil Yucatán, ku 

ts’a’abal u yojéelt ti’ tuka’ajaatsil le ts’ookp’ist’aana’, yéetel 

chíimpolta’ak”. 

KA’AP’ÉEL.- Ma’ ki’imak yóol yéetel le ts’ookp’ist’aan ts’o’ok  

u ts’a’abal ojéeltbil ichil le meyaja’, LUBSA’AN, tu ts’áaj 

k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolil, le je’ela’ k’a’am ti’ ichil 

jéets’ts’íib tu k’iinil veinticuatro ti’ septiembre tu ja’abil 

2018, yéetel ka’ túuxta’ab tu noj naajil  Tribunal Superior ti’ 

Justicia way Péetlu’umil le expediente original utia’al u 

kaxta’al u yutsil le ma’ ki’imak óolil ts’a’ab ojéeltbilo’ bey 

xano’ ts’a’ab  óoxp’éel k’iin ti’e’ utia’al ka’ taak way tu táan 

ka’amat ajp’is óolo’obe’ u ts’o’oks u meyajil u ts’áak ojéeltbil 

le ba’alo’ob ku ya’alik beetik k’aas ti’o’. K’ama’an le 

jéets’ts’íibo’ob tu naajil le Tribunala’, ichil jéets’ts’íib tu k’iinil 

como las Fiscales y las de Seguridad Social. De igual 

modo, hágase también del conocimiento de dicha 

empresa, que dicha cantidad es definitiva de acuerdo a 

esta resolución y sustituye la medida provisional 

decretada en autos. De igual modo, hágase también del 

conocimiento del citado Representante, que para el caso 

de baja del multicitado deudor alimentista, como su 

empleado, se sirva retener para su debida aplicación, el 

TREINTA POR CIENTO que por concepto de liquidación u 

otro concepto, le corresponda al aludido deudor 

alimentista, a fin de asegurar la pensión alimenticia que 

tiene respecto de su acreedor alimentista; haciéndole 

también de su conocimiento, que para el caso de que el 

deudor alimentista, deje de prestar sus servicios en dicha 

empresa, se sirva informar tal circunstancia a esta 

Autoridad y a su acreedora alimentista, dentro de los 

cinco días hábiles siguientes a la fecha de la terminación 

de la relación laboral. Y por cuanto se advierte que la 

empresa ELIMINADO Sociedad Anónima de Capital 

Variable tiene su domicilio en ELIMINADO de la Ciudad de 

México, en tal virtud gírese atento exhorto al Juez 

Competente que se sirvas Designar el Honorable Tribunal 

Superior de Justicia de las Ciudad de México, a fin de 

cumplimentar lo ordenado en el presente proveído.  

SÉPTIMO.-Quedan sin efecto las medidas provisionales 

dictadas en este procedimiento.  OCTAVO.- Se declara 

terminado el Regimen de Comunidad de Bienes que rigió 

el matrimonio de los señores ELIMINADO y ELIMINADO. 

En consecuencia,  NOVENO.- Se concede al menor de 

edad ELIMINADO el uso, posesión y habitación del predio 

número ELIMINADO, del Fraccionamiento ELIMINADO de 

esta ciudad de Mérida, hasta en tanto el menor de edad, 

ELIMINADO, deje de necesitar los alimentos; cubriendo 

de esta manera el rubro relativo a la habitación que 

comprende las Institución de alimentos. DÉCIMO.- 

Asimismo, una vez que el menor de edad deje de tener 

derecho a recibir los alimentos, debe decretarse la 

liquidación del referido bien inmueble, marcado con el 

número ELIMINADO del Fraccionamiento ELIMINADO de 

esta ciudad de Mérida. De conformidad con el artículo 13 

del Código de Familia para el Estado de Yucatán.  I.- Al 

señor ELIMINADO, se le otorga y adjudica el activo 

siguiente: a) El cincuenta por ciento de la propiedad del 

predio urbano marcado con el número ELIMINADO de la 

calle ELIMINADO, del Fraccionamiento ELIMINADO de 

esta ciudad de Mérida. II.- A la señora ELIMINADO, se le 

otorga y adjudica el activo siguiente: a).- El cincuenta por 

ciento de la propiedad del predio urbano marcado con el 
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veintiuno ti’ noviembre ti’ le ja’ab j-máano’, túuxta’ab 

beetbil u Toocail, j-taal le máak ts’áak ojéeltbil u ma’ ki’imak 

óolilo’ tu’ux ku ts’áak ojéeltbil le ba’alo’ob ku ya’alik beetik 

k’aas ti’o’, ti’ le je’elo’oba’ ts’a’ab yojéelt ichil óoxp’éel 

k’iino’ob xan le uláak’ junjaatso’ utia’al u beetik le u páajtalil 

cha’ike’. Bey xano’ ts’a’ab yojéelt tuka’ajaatsile’ ichil le 

Saaláa Colegiada ti’ yano’ob le Magistrados Primeera, 

Seguundo yéetel Terceera, Doctores ti’ Derecho Adda Lucelly 

Cámara Vallejos yéetel Jorge Rivero Evia bey xan Abogada 

Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo, je’ex tsoolila’. Ichil 

jéets’ts’íib tu k’iinil catorce ti’ enero tu ja’abil 2019, máax kun 

xak’al ilik le meyaja’ leti’ le Magistrada Terceera ti’ le Saaláa. 

Tu k’iinil siete ti’ febrero ti’ le ja’aba’, ikil u beeta’al le meyaja’ 

yéetel le ba’al k’áata’ab tumen LUBSA’AN ichil u ts’íibe’ 

je’ets’ u k’iinil trece ti’ le winal yéetel ja’abil, láas nueve 

sáastal yéetel ichil u naajil le Saaláa utia’al u beeta’al u 

audiencial alegaatos, le je’ela’ j-beeta’abe’ yéetel u chíikule’ 

ku yila’al ichil le meyaja’; tu ts’ooke’ t’a’an tuka’ajaatsil 

utia’al u yu’uba’al ts’ookp’ist’aan ku ya’ala’al tumen ka’amat 

ajp’ist’aano’ob, ba’al ku ya’ala’al beooráa’ yéetel  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

número ELIMINADO de la calle ELIMINADO, del 

Fraccionamiento ELIMINADO de esta ciudad de Mérida. 

DÉCIMO PRIMERO.- Ejecutoriada que sea esta resolución, 

gírese atento oficio, a costa de los interesados, al director 

del Registro Público de la Propiedad y Comercio en el 

Estado, perteneciente al Instituto de Seguridad Jurídica 

Patrimonial de Yucatán, a fin de que proceda conforme a 

sus atribuciones. DÉCIMO SEGUNDO.- Se tiene a las 

partes por opuestos a la publicación de sus datos 

personales, al hacerse pública la presente resolución.  

DÉCIMO TERCERO.- De conformidad con el numeral 217 

del Código de Procedimientos Familiares para el Estado 

de Yucatán, se tiene por notificadas a las partes de este 

asunto de la presente resolución y cúmplase.”. 

SEGUNDO.- Inconforme con la sentencia cuyos puntos 

resolutivos fueron transcritos en el resultando anterior, 

ELIMINADO, interpuso recurso de apelación, el cual le fue 

admitido en proveído de fecha veinticuatro de 

septiembre del año dos mil dieciocho, mandándose 

remitir al Tribunal Superior de Justicia del Estado, el 

expediente original para la sustanciación del recurso 

interpuesto y se emplazó al apelante para que dentro del 

término de tres días, comparezca ante esta Superioridad 

a continuar su alzada, precisamente con su escrito de 

expresión de agravios. Recibidos dichos autos en este 

Tribunal, en proveído de fecha veintiuno de noviembre 

del año próximo pasado, se mandó formar el Toca de 

rigor, se tuvo por presentado al apelante continuando 

con su escrito de expresión de agravios el recurso 

interpuesto, y de dicho escrito se dio vista a la parte 

contraria por el término de tres días para el uso de sus 

derechos. Asimismo, se hizo saber a las partes que esta 

Sala Colegiada se encuentra integrada por los 

Magistrados Primera, Segundo y Tercera, Doctores en 

Derecho Adda Lucelly Cámara Vallejos y Jorge Rivero Evia 

y la Abogada Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo, 

respectivamente. En acuerdo de fecha catorce de enero 

del año dos mil diecinueve, se hizo saber a las partes que 

será ponente en este asunto la Magistrada Tercera de 

esta Sala. En fecha siete de febrero del presente año, 

atento el estado del procedimiento y lo solicitado por 

ELIMINADO en su memorial, se señaló el día trece del 

propio mes y año, las nueve horas y el local que ocupa 

esta Sala para la celebración de la audiencia de alegatos, 

la cual se verificó con el resultado que aparece en la 

actuación relativa; finalmente, se citó a las partes para oír 

resolución de segunda instancia, misma que ahora se 

pronuncia; y   
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K- T U K U L T I K E’: 

YÁAX.- Le u takpoolil ma’ ki’imak óolal, ku kaxta’al tu 

yéetele’ le ka’amat ajp’is óolo’obo’ ka’ u bolej, wa u k’exik le 

ts’ookp’ist’aan beeta’an tumen le yáaxmat ajp’is óolo’. Le 

ma’ ki’imak óolalo’ chéen ku k’a’amal tu yo’olal le 

ts’ookp’ist’aano’ob ku ts’o’oksik jump’éel ba’atéel, tu yo’olal 

jump’éel jéets’t’aan ku kaxtik u yutsil k’uuxil tu yo’olal u 

ya’ala’ale’ juntúul ajp’is óole’ ma’ tu páajtal u beetik 

jump’éel meyaj, bey xan tu yo’olal le jéets’t’aano’ob ku 

ya’ala’al interlocutorias yéetel definitivas; u takpoolil ma’ 

ki’imak óolale’ chéen ku páajtal lekéen p’a’atak tuláakal 

ba’alo’ob je’ex anil ka’ach le ma’ beeta’ak le takpoolo’.  

Jatsts’íibo’ob 427, 428, yéetel 430 ti’ le Código ti’ 

Procedimientos Familiares tu Péetlu’umil Yucatán. 

KA’AP’ÉEEL.- Ichil le meyaj ku xak’albeeta’ala’,   LUBSA’AN tu 

ts’áaj ojéeltbil u ma’ ki’imak óolal tu yo’olal le ts’ookp’ist’aan 

je’ets’ tu k’iinil quince ti’ agosto tu ja’abil 2018, je’ets’ tumen 

le x-ajp’is óol Primero Mixto Civil yéetel Familiar ti’ le  

Segundo Departamento Judicial way Péetlu’umil, 

k’abéetkuunsa’ab utia’al u beet u meyajil le ts’ookp’ist’aan, 

tumen le Consejo de la Judicatura ti’ le Poder Judicial way 

Péetlu’umil, ichil u lajump’éel much’ba’ob j-beeta’ab tu 

uuklajump’éel k’iinil octubre tu ja’abil 2017, tu yo’olal le 

incidente (bix kun p’áatal u kananil u chan yaalo’ob, taak’in 

utia’al u janal, yéetel xan ba’ax ku je’ets’el u bo’olil, u 

ts’o’oksa’al bix ts’oka’anil u beelo’ob yéetel máax kun p’áatal 

kajtal tu yotocho’obo’) je’eb ichil le expediente nuumeróo 

484/2015, tu yo’olal le u k’a’ana’an Meyajil Pa’ats’o’okobeel 

Mina’an Ba’ax O’olal j-k’áata’ab tumen xunáam LUBSA’AN, 

ti’ le le máak ku ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolila, le ka’ 

tu séek’erte’ tu ya’alaj le ba’alo’ob ku ya’alik beetik k’aas ti’ 

yo’olal le ts’ookp’ist’aan ku ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak 

óolilo’. Bey túuno’ utia’al u ma’alob kaxta’al u yutsil le 

takpoola’ ku káajal le xak’alxook ti’ le ba’alo’ob ku ya’alal ku 

beetik k’aaso’.  

ÓOXP’ÉEL.-  Ichil jaatsil meyaja’ ku na’ata’ale’ ti’ yaan le 

ba’alo’ob ku ya’ala’al ku beetik k’aas, tu yo’olale’ ma’ k’abéet 

u ka’ beeta’alo’obi’, yéetel ts’a’ab ojéeltbil tumen le máax ku 

beetik u takpoolil ma’ ki’imak óolal ichil u ts’íib líibsa’an ti’ u 

expedienteil meyaja’, wa ku yu’uba’al xane’ le jatsts’íibil 347 

yéetel uláak’ yaan ba’ax yilo’ob yéetel le Código ti’ 

Procedimientos Civiles way Péetlu’umil, ma’ tu k’áatik ka’ 

láaj ts’íibta’ak le meyajo’ob ts’o’ok u yáax beeta’ala’. Ku 

ts’áak u muuk’ le je’ela’, le yáax xooko’ob jets’a’an yéetel u 

claaveil PO.TC.10.012.Constitucional, ts’aaba’an ojéeltbil 

tumen le Tribunal Constitucional tu Péetlu’umil Yucatán, 

je’ex u ya’alik le jatsts’íibil  25 ti’ u a’almajt’aanil u meyaj 

Poder Judicial, yéetel ku ya’alik beya’:-  

C O N S I D E R A N D O: 

PRIMERO.- El recurso de apelación tiene por objeto que 

el Tribunal Superior confirme, revoque o modifique la 

resolución del Juez de Primera Instancia. La apelación 

procede en contra de las resoluciones que ponen fin a la 

controversia o asunto, contra el auto interlocutorio que 

resuelva sobre incompetencia, y contra las resoluciones 

interlocutorias y definitivas; la apelación sólo procede en 

el efecto devolutivo. Artículos 427, 428, y 430 del Código 

de Procedimientos Familiares del Estado. 

 

 

 

 

SEGUNDO.- En el caso a estudio ELIMINADO interpuso 

recurso de apelación en contra de la sentencia de fecha 

quince de agosto del año dos mil dieciocho, dictada por 

la Juez Primero Mixto de lo Civil y Familiar del Segundo 

Departamento Judicial del Estado, habilitada para el 

dictado de la presente sentencia por el Consejo de la 

Judicatura del Poder Judicial del Estado, en la décima 

sesión ordinaria celebrada el días diecisiete de octubre 

del año dos mil diecisiete, con motivo del incidente 

(régimen de convivencia, pensión alimenticia y su 

garantía, liquidación de la sociedad legal y el uso del 

domicilio conyugal) que se abrió en el expediente 

número 484/2015, relativo al Procedimiento Especial de 

Divorcio Sin Causales, promovido por la ELIMINADO, en 

contra del apelante, y al continuarlo expresó los agravios 

que estimó le infería la sentencia impugnada. Y para 

resolver en justicia esta alzada, se procede al estudio y 

análisis de dichos agravios. 

 

 

 

TERCERO.- En este apartado se tienen por reproducidos, 

en obvio de repeticiones innecesarias, los agravios que el 

recurrente externó en su correspondiente memorial que 

obra acumulado a este Toca, y teniendo en cuenta, 

asimismo, de que el artículo 396 y demás relativos del 

Código de Procedimientos Familiares del Estado, no exige 

la formalidad de su transcripción. Sirve de apoyo a este 

criterio por analogía, el precedente obligatorio 

sustentado por el Tribunal Constitucional del Estado de 

Yucatán, publicado en el Diario Oficial del Gobierno del 

Estado de fecha veintiuno de junio del año dos mil trece, 

con clave y rubro siguientes: 

PO.TC.10.012.Constitucional, “SENTENCIA. NO EXISTE 
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TS’OOK NOJ P’IS T’AAN. MINA’AN BA’AX O’OLAL U 

TS’ÍIBTA’AL TULÁAKAL BA’ALO’OB KU YA’ALA’AL TUMEN U 

KA’AJAATSIL. Wa ku ts’o’okol u xak’al ila’al u a’almajt’aanil 

jump’éel meyaj ku yila’al mina’an u k’abéetil u láaj ts’íibta’al 

ichil le ts’ook noj p’ist’aano’ tuláakal le ba’alo’ob ku ya’ala’al 

tumen u ka’ajaatsilo’obo’, leti’ le noj jala’ach kun tukultik wa 

yaan u beeta’al wa ma’, ba’ale’ táanili’ u yáax xak’like’. Le 

je’ela’ ma’ tu pech’ik le ya’ala’al, tuláakal meyaje’ k’abéet u 

beeta’al yéetel tuláakal k’ub óolal je’ex k’abéetil ti’ tuláakal 

ts’ook noj p’iis t’aane’, ba’ale’ je’ex kun kaxbil u yutsil le 

takpoolo’ob beeta’ano’, tumen yéetel le je’ela’ ku núuka’al 

tuláakal chéen le ba’alo’ob ku k’áata’alo’, tia’al ma’ u 

yoksa’al ba’alo’ob jela’an ti’ u chuun le ba’atéelo’, tia’al u 

kaxta’al beyo’ u yutsil chéen le ba’al ku k’áata’alo’. Bey xano’, 

yo’olal mina’anil u chíimpoolil a’almajt’aan yo’olal le 

meyajo’oba’, ku beeta’ale’ tia’al u kóonkinsa’al le ts’ook noj 

p’ist’aano’obo’, ku kaxta’al túun tu yéetele’, ka’ p’a’atak jach 

sáasil, ichil u kanáanta’al ma’ u seen úuchul xuup, le je’ela’ 

chéen ku chukpachta’ale’, lekéen ma’alob jok’jo’olta’ak 

jump’éel meyaj, ma’ chéen ku seten ts’íibta’ali’, le je’elo’oba’ 

ku beeta’ale’, lekéen ila’ak u jach k’abéetil”. 

 

KAMP’ÉEL. Ma’ káajak u xak’al xookil le ba’alo’ob ku ya’ala’al 

ku beetik k’aasa’, yéetel ts’a’ab k’ajóoltbil tumen yuum 

LUBSA’AN, utia’al u ma’alob na’ata’al makamáak u 

ba’atéelilo’,  k’abéet u ts’a’abal ojéeltbil jach ba’axo’ob le 

ma’ ki’imak óolil ku ts’a’abal xak’al xokbila’. Tu yo’olal ts’íib 

k’u’ub tu naajil Oficialía de Partes Común ti’ le Juzgados 

Civiles, Familiares yéetel Mercantiles, tu k’iinil veintiséis ti’ 

mayo tu ja’abil 2015, k’uch xunáam LUBSA’AN, ku ya’alike’ 

mexicana bin, utia’al u k’áatik u k’a’ana’an Meyajil 

Pa’ats’o’okobeel Mina’an Ba’ax O’olal, ichil u k’áatike’ ka’ 

je’ets’eke’ pa’al le ts’o’okobeel u beetmaj yéetel yuum 

LUBSA’AN; utia’al le je’ela’ tu ts’áaj k’ajóoltbil bix unaj u 

yúuchpajal le je’ela’. Le ko’olela’ tu ts’áaj ojéeltbile’ tu k’iinil 

LUBSA’AN, ts’o’okubeel yéetel le máak ti’ máax ku k’áatik 

pa’ats’o’okobeelo’, ichil sociedad legal, tu kaajil LUBSA’AN, 

tu noj kaajil Habana, Cuba, ts’o’okobeel tu yo’olal óofisio 

nuumeróo LUBSA’AN, ti’ u k’iinil  nueve ti’ julio tu ja’abil 

1992e’,  je’ets’e ka’ ts’íibta’ak tu naajil le oficialía uno ti’ 

Registro Civil tu Péetlu’umil Yucatán; ichil ts’oka’anil u 

beelo’obo’ anchaj ka’atul u paalalo’ob LUBSA’AN yéetel 

LUBSA’AN, tu ka’atúulal u apeyiido’obe’ LUBSA’AN, bejla’e’ 

yaan tio’ob LUBSA’AN yéetel  LUBSA’AN p’éelel ja’abo’ob, tu 

yo’olal le je’ela’ leti’e’ chéen ichnaj ku meyaj yéetel wa ba’ax 

k’iine’ ku konik ba’alo’ob ti’ kataalogóo náajal ku beetik 

utia’al u yáantikubáa yéetel le xuupo’ob tu yotocho’; tu 

ya’alaj xane’ yaan seen k’i’inampool ti’, yaan k’iine’ ku sa’atal 

OBLIGACIÓN DE TRANSCRIBIR LOS ARGUMENTOS DE 

LAS PARTES. Si de un análisis de la ley de la materia no se 

advierte como obligación que se deban transcribir en las 

sentencias los argumentos de las partes, queda al 

prudente arbitrio del juzgador realizarlo o no, atendiendo 

a las características especiales del caso. Lo anterior, no 

contraviene los principios de exhaustividad y congruencia 

que toda sentencia debe tener, en la medida que se 

resuelvan todas las alegaciones esgrimidas, dando 

respuesta a los planteamientos señalados sin introducir 

aspectos distintos a los que conforman la litis, a fin de 

resolver la cuestión efectivamente planteada. De igual 

forma, el hecho de que no exista esta obligación en la ley, 

se debe a la intención de que las sentencias sean más 

breves, lo que tiene como propósito que sean más claras 

y menos gravosas en recursos humanos y materiales, lo 

que se consigue cuando la resolución se compone de 

razonamientos y no de transcripciones, las cuales sólo 

deben darse cuando sean necesarias.”. 

 

 

 

CUARTO. Previo al estudio de los agravios, que externó el 

ciudadano ELIMINADO, para lograr una adecuada 

compresión de la litis, deben dejarse asentados los 

antecedentes del asunto sometido a estudio. Por escrito 

presentado en la Oficialía de Partes Común de los 

Juzgados Civiles, Familiares y Mercantiles, el día veintiséis 

de mayo de dos mil quince, compareció ELIMINADO, 

ostentándose como mexicana, a interponer demanda de 

Procedimiento Especial de Divorcio sin Causales, 

solicitando se decrete la disolución del vínculo 

matrimonial que la unía con el referido ELIMINADO; 

exhibiendo para tal efecto una propuesta de convenio. La 

promovente manifestó que, en fecha ELIMINADO, 

contrajo matrimonio civil con el demandado, por el 

régimen de sociedad legal, en el Municipio ELIMINADO, 

de la Provincia de la Habana, Cuba, mismo acto que por 

medio de oficio número ELIMINADO, de fecha nueve de 

julio de mil novecientos noventa y dos se ordenó inscribir 

ante la oficialía uno del Registro Civil del Estado de 

Yucatán; que durante el matrimonio procesaron a dos 

hijos ELIMINADO y ELIMINADO, ambos de apellidos 

ELIMINADO, actualmente de ELIMINADO y ELIMINADO 

años de edad respectivamente, y por esa razón ella se 

había dedicado a las labores del hogar y, en ocasiones, 

apoyando económicamente a los gastos del hogar con los 

ingresos que obtenía por la venta de artículos de 
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yóol, bey xan ku k’i’inan u baakelo’ob yéetel ku yajtal 

tuláakal u wíinklal, le u ts’ook k’oja’anila’ yaan k’iine’ ku 

beetik ma’ u páajtal u beetik meyajo’ob yéetel muuk’il; bey 

xano’ tu ya’alaje’ te’ tu yala’ ja’abo’oba’, kajliko’ob bey 

íichantsil yéetel atantsile’ p’áat ma’ tu biskuba’ob jumpuli’, 

tu yo’olale’ ka’ tu jets’o’ob u jatskuba’ob,  ba’ale’ le 

íichantsilo’ ma’ u k’áat jóok’ol te’ tu yotocho’obo’; le  bin 

yuum LUBSA’AN juntúul máak jach yojel u meyajt-máak bey 

xano’ ts’o’ok bin u jats’ik yéetel u seen to’otopik tu yo’olal le 

je’ela’ tu k’áataj kanan ti’ noj jala’acho’ob; bey xano’ tu 

ya’alaje’ le máak taka’an u poola’ ti’ ka’ach ku meyaj tu naajil 

meyaj ku k’aaba’tik LUBSA’AN Sociedad Anónima de Capital 

Variable, tu’ux ku náajaltik  óoli’ LUBSA’AN p’éelel peso’ob, 

LUBSA’AN centavos, moneda nacional, tu ts’ooke’ tu ts’áaj 

ojéeltbil bix unaj u jets’iko’ob u pa’ats’o’okobeelo’obo’, tu’ux 

tu ya’alaje’ leti’ máax k’átik pa’ats’o’kobeel,  yéetel u paalale’ 

ichil u meyajil pa’ats’o’okobeel yéetel tak lekéen ts’o’okoke’ 

u p’áatalo’ob kajtal te’ tu yotocho’obo’, le u yuum le paalalo’ 

ka’ u bo’ot u sesenta por ciento ti’ u náajal utia’al u janal u 

paalalo’, tu ya’alaj bix unaj u xíimbata’al xan le paalal tumen 

u yuumo’obo’, yéetel tu ya’alaj makamáak le ba’alo’ob ku 

yantal ichil le sociedad legal ichil bix ts’oka’anil u beelo’obo’ 

tu’ux tu ya’alaje’: le naj nuumeróo LUBSA’AN ku p’áatal tu 

beejil LUBSA’AN leetráa LUBSA’AN tu jáalpachkaajil 

LUBSA’AN, LUBSA’AN Jo’, Yucatán, le kisbuuts’ maarkáa 

LUBSA’AN, LUBSA’AN, ja’abil LUBSA’AN, transmisión 

automaatikáa, boonil pachil LUBSA’AN, yéetel le LUBSA’AN, 

tiipóo LUBSA’AN, ja’abil LUBSA’AN. Ti’ jéets’ts’íib tu k’iinil 

seis ti’ julio tu ja’abil 2015, k’a’am le u k’áata’al 

pa’ats’o’okobeelo’ tu yáanal u k’aaba’il k’a’ana’an Meyajil 

Pa’ats’o’okobeel Mina’an Ba’ax O’olal,  tu’ux je’ets’e u 

ts’a’abal u yojéelt le íichantsilo’; ichil uláak’ ba’alo’ob 

je’ets’e’ a’ala’ab xane’, bey jump’éel kanantsil utia’al le 

ko’olel yéetel u paalalo’ je’ets’ u jóobsa’al le íichantsil te’ naj 

tu’ux kajakbal ka’ach yéetel u múuch’láak’tsilo’, jumpáaye’ 

ts’a’ab yojéelte’ ma’ tu páajtal u náats’al tu’ux ku meyaj le 

ko’olelo’, yéetel mix u yoksik tu pool u paalal u p’ekto’ob le 

na’tsilo’, le je’ela’ tumen le atantsilo’ tu ya’alaje’ jach ya’ab u 

to’otopa’al tumen u yíichamo’, tuláakal le ba’al ku je’ets’ela’ 

ichil u kaxta’al u ts’aatáanta’al u k’a’ana’an íinteres le 

máaxo’ob ku mu’uyajo’oba’; bey xano’ a’ala’ab ka’ túuxta’ak 

óofisíio ti’ u jo’olpóopil u naajil meyaj ku k’aaba’tik LUBSA’AN 

Sociedad Anónima de Capital Variable, yéetel exhoorto 

utia’al ka’ u ts’áaj ojéeltbil bajux ku náajaltik yéetel buka’aj 

uláak’ bo’oblo’ob ku k’amik le máak ku k’áatal 

pa’ats’o’okobeel ti’a’, u núukil le óofisíoa’ ti’ líibsa’an ichil u 

ts’íibilo’ob le expediente tu’ux ku chíikpajle’ ichil u winalil 

octubre tu ja’abil 2015 tak septiembre tu ja’abil 2016e’ le 

catálogo; manifestando también que padecía migraña, 

cuadros de hipoglucemia y fibromialgia progresiva y que 

ésta última enfermedad le impedía realizar actividades 

físicas con peso; por su parte señaló, que en los últimos 

años la situación matrimonial fue intolerable razón por la 

cual decidieron separarse, empero el demandado se 

niega a abandonar el domicilio conyugal; que el citado 

ELIMINADO es una persona manipuladora y que la había 

violentado física y psicológicamente razón por la cual 

solicitó se decretaran las medidas de protección 

necesarias; asimismo, refirió que el demandado era 

empleado de la empresa denominada ELIMINADO 

Sociedad Anónima de Capital Variable, donde obtenía, 

aproximadamente, ingresos de ELIMINADO pesos, 

ELIMINADO centavos, moneda nacional, finalmente, 

anexó la propuesta de convenio en la cual planteó que la 

demandante junto con sus hijos durante la tramitación 

del divorcio y con posterioridad habitarían en domicilio 

conyugal, que el deudor alimentario proporcionaría el 

sesenta por ciento de su sueldo y demás prestaciones en 

concepto de alimentos a favor de hijos, propuso un 

régimen de visitas y señaló cuáles eran los bienes que 

formaban parte de la sociedad legal entre los que señaló: 

el predio número ELIMINADO de la calle ELIMINADO letra 

ELIMINADO del Fraccionamiento ELIMINADO, de la 

Colonia ELIMINADO de Mérida, Yucatán, el automóvil 

marca ELIMINADO, ELIMINADO, año ELIMINADO, 

transmisión automática, color exterior ELIMINADO, y el 

ELIMINADO, tipo ELIMINADO, modelo ELIMINADO. En 

proveído de fecha seis de julio de dos mil quince se 

admitió la petición de divorcio sin causales en la vía de 

Procedimiento Especial, ordenándose correr traslado al 

referido demandado; también, entre otras 

determinaciones, se ordenó como una medida de 

protección la salida del demandado del domicilio 

conyugal y además se le impidió acercarse al centro 

laboral de la demandante, y realizar conductas de 

alienación parental para con sus hijos, esto porque la 

demandada refirió ser víctima de violencia familiar y 

atendiendo al interés superior de las víctimas; asimismo, 

se ordenó girar oficio al representante legal de la 

empresa denominada ELIMINADO Sociedad Anónima de 

Capital Variable, por medio de exhorto a fin de que 

informare del monto de sueldos o emolumentos y demás 

prestaciones del demandado, contestación a dicho oficio 

que obra glosado a los autos del expediente y de donde 

se desprendió que durante el período del mes de octubre 

de dos mil quince a septiembre de dos mil dieciséis el 
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máak ku k’áatal pa’ats’o’okobeel ti’a’ tu náajaltaj LUBSA’AN 

p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos, moneda 

nacional, jump’éel boonóo tu yo’olal LUBSA’AN peeso’ob 

yéetel LUBSA’AN centavos, moneda nacional, LUBSA’AN 

p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos, moneda 

nacional ti’ compensaciono’ob; je’elsba’ob miil  LUBSA’AN 

p’éelel peeso’ob yéetel  LUBSA’AN centavos; LUBSA’AN 

p’éelel peeso’ob ichil vaalesil janal; LUBSA’AN p’éelel 

peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos ti’ áak’inaaldo; 

LUBSA’AN mil LUBSA’AN p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN 

centavos ti’ náajal utia’al le j-meeyjil máako’obo’ meenos le 

(PTU); ku ts’a’abal líibsbil tumen le yuumil meyajo’ LUBSA’AN 

miil LUBSA’AN p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos, 

ku chukik tuláakal le náajal ti’ jump’éel ja’abo’, LUBSA’AN 

miil p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN peeso’ob yéetel 

LUBSA’AN centavos ti’ le k’iino’ob ts’o’ok u ya’ala’ala’ 

meenos le taak’in ku lubsa’al je’ex u ya’ala’al tumen 

a’almajt’aano’obe’, le je’ela’ utia’al ka’ páatak u je’ets’el le 

buka’aj taak’in utia’al janalo’, bey túuno’ leti’ LUBSA’AN 

p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos (wáalil 491 ti’ le 

expedienteo’). Ts’aaba’an ojéeltbil le je’ela’ tu yo’olal ts’íib 

tu k’iinil veintiuno ti’ septiembre tu ja’abil 2015e’, le 

íichantsila’ taal u núuk le ba’alo’ob ts’a’ab ojéeltbil tumen le 

atantsila’, ikil u ya’alike’ ma’ jaaj wa ichil sociedad conyugal, 

ts’oka’anil u beelo’obi’, tumen ma’ chika’an tu’ux a’ala’an 

ichil le aaktao’, tumen ichil le u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil 

utia’al le Péetlu’umila’, ichil u jatsts’íibil 75 ku ya’alike’, le 

tu’ux ma’ tu ya’ala’al bix ucha’anil le tso’okobeelo’, yaan u 

na’ata’ale’ bey jatsa’an ba’ax utia’al kaada juntúule’; tu 

ya’alaje’ mixjuntéen tu beetaj k’aas ti’ u yatan, ma’ bin u 

tukult u jóok’ol tu yotoch tu’ux kaja’an yéetel u 

múuch’láak’tsili’, u náajale’ ma’ leti’ le buka’aj ku ya’ala’al 

tumen u yatano’, tumen kaada ka’ap’éel p’isk’inile’ ku k’amik 

LUBSA’AN p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN centavos, 

chéen ba’ale’ tuláakal winale’ ku lubsa’al ti’ tu yo’olal 

páatano’ob LUBSA’AN p’éelel peeso’ob yéetel LUBSA’AN 

centavos, tu ts’ooke’ tu ya’alaj xane’ yaanal ti’ le ba’alo’ob 

ku ya’ala’al tumen u yatano’ LUBSA’AN leti’e’ ma’ p’áat 

meyaj ichnaji’ mix chéen u kanáant u paalali’ tumen 

meyajnaj ti’ jejeláas u naajilo’ob ka’ansaj xook yéetel u 

bo’olil. Ichil u jeel u ya’alik bix unaj u pa’iko’ob ts’o’okobeele’ 

tu ya’alaje’ je’ u bo’otik tuláakal le ba’alo’ob ku k’abéetchajal 

ti’ u paalal yéetel utia’al u yo’ocho’obe’, je’ u bo’otik xan u 

treinta ti’ ciento ti’ u náajale’. Yo’olal jéetsts’íib tu k’iinil 

veintinueve ti’ septiembre ti’ le ja’abo’, ichil uláak’ 

ba’alo’obe’, núuka’ab le ba’alo’ob ts’a’ab ojéeltbil tumen le 

ko’olel k’áatik pa’ats’o’okobeel, yéetel ts’a’ab u yojéelt ba’ax 

je’ets’ tu yo’olal, bey xano’ je’ets’ bey mediida provisionaale’ 

demandado percibió de sueldo ELIMINADO pesos con 

ELIMINADO centavos, moneda nacional, un bono de 

ELIMINADO pesos con ELIMINADO centavos, moneda 

nacional, ELIMINADO pesos con ELIMINADO centavos, 

moneda nacional de compensaciones; vacaciones mil 

ELIMINADO pesos, con ELIMINADO centavos; 

ELIMINADO pesos de vales de despensa; ELIMINADO 

pesos con ELIMINADO centavos de aguinaldo; 

ELIMINADO mil ELIMINADO pesos, con ELIMINADO 

centavos de participación en la utilidad para los 

trabajadores exente (PTU); de aportación de fondo de 

ahorro patronal ELIMINADO mil ELIMINADO pesos con 

ELIMINADO centavos, haciendo un total global anual de 

ELIMINADO mil pesos con ELIMINADO pesos con 

ELIMINADO centavos por el período indicado, menos las 

deducciones de ley, tomando como base para la 

aplicación de la pensión alimenticia ELIMINADO pesos 

con ELIMINADO centavos (foja 491 del expediente). 

Corrido el traslado de ley, por escrito presentado el 

veintiuno de septiembre de dos mil quince, el 

demandado compareció a contestar las declaraciones 

expuestas por la accionante, aduciendo que no era cierto 

que su matrimonio se rigiera por la sociedad conyugal, 

debido a que no consta dicho régimen en la transcripción 

del acta, siendo que el Código de Familia para el Estado 

en su artículo 75 regula que, en los casos en que no se 

especifique el régimen patrimonial, se entenderá que es 

separación de bienes; señaló que nunca faltó al respeto a 

su esposa, que no ha pensado salirse del domicilio 

conyugal, indicando que sus ingresos no son los 

expresados por la demandante, pues de manera 

quincenal percibe la cantidad de ELIMINADO pesos con 

ELIMINADO centavos, sin embargo, de manera mensual 

le descuentan de impuestos ELIMINADO pesos con 

ELIMINADO centavos, finalmente adujo que, 

contrariamente a lo manifestado por la ciudadana 

ELIMINADO ella no se dedicó a las labores en el hogar, ni 

al cuidado de los hijos dado a que ella laboró en diversas 

instituciones educativas privadas. En su contra-

propuesta de convenio planteó que se haría cargo de los 

gastos de la casa y pagaría como pensión alimenticia el 

treinta por ciento de sus ingresos a favor de sus hijos. A 

través de auto del día veintinueve de septiembre de 

dicho año, entre otras cuestiones, se tuvieron por hechas 

en plazo las contestaciones a las propuestas planteadas 

por la accionante, y se le dio vista a esta, por su parte, se 

fijó como medida provisional de alimentos la cantidad 

líquida que resultare del cuarenta por ciento de del total 
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u bo’ota’al u cuarenta por ciento ti’ tuláakal le náajalo’ob ku 

beetiko’ utia’al u janal le chan paal LUBSA’AN, ku jo’olinta’al 

tumen u na’, ts’a’ab ojéeltbil u je’ets’el u ch’a’abal le taak’in 

tu yo’olal u buka’ajil ku je’ets’elo’, p’a’at xan le chan paalo’ 

tu yiknal u na’ utia’al kajtal yéetel kanáantbil, je’ets’ u 

k’iinilo’ob kun xíimbatbil le chan paalo’ bey xano’ p’a’at u 

jáalk’abil u páajtalil yuum LUBSA’AN utia’al ka’ u 

k’abéetkuuns je’ex u tukultik u k’abéetkuunsike’. Tu yo’olal 

ts’íib tu waxakp’éel k’iinil octubre tu ja’abil 2015, u 

A’almajt’aanáal le ko’olel pa’ik ts’o’okobeelo’ tu núukaj le 

ts’a’abik yojéelto’ob bix núuka’abik tumen le íichantsilo’ le 

ba’alo’ob ku ya’aliko’ob bix unaj u pa’iko’ob ts’o’okobeelo’, 

ku ya’alik ichil uláak’ ba’alo’obe’, k’abéet u tukulta’ale’ le 

ts’o’okobeelo’ j-beeta’ab tu noj kaajil Cuba, kex wa jaaj 

ts’íibta’ab way tu noj lu’umil Yucatane’ k’a’ana’an u 

k’abéetkuunsa’al le ba’ax ku je’ets’el ichil u jatsts’íibil 89 ti’ u 

noj A’almajt’aanil, ku ya’alike’ le ts’o’okobeelo’ob ku 

beeta’al táanxel tu’uxo’obo’, ku k’ajóolta’alo’ob tumen u 

A’almajt’aanil le kúuchil yéetel u k’iinil ku yúuchpajlo’, yéetel 

wa ku yila’ale’ le u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil Cuba le 

jaatsil tu’ux ku ya’alik Bix ken u Meyajto’ob u Taak’ino’obo’, 

ku ya’alike’ u Múul Meyajo’ob (jatstst’íibo’ob 29 yéetel 30), 

ba’alo’ob ts’o’ok u ya’ala’al ichil jéets’ts’íibil veintinueve ti’ 

le winal yéetel ja’abil, jéetsts’íib tu’ux ku ts’a’abal ojéeltbile’ 

ku xu’ulul le kanan ku beeta’al tumen le x-pa’ats’o’okobeel 

tu yóok’ol u yaal LUBSA’AN tumen tu ch’a’aj u nojoch máakil, 

yéetel ka’ je’ets’ u ts’a’abal u yojéeltej, tu ts’ooke’ t’a’an 

tuka’ajaatsil utia’al le audiencia preliminar tu k’iinil trece ti’ 

enero tu ja’abil 2016, u k’iinil yéetel yoorail tu’ux anchaja’an 

tuka’ajaatsil, káaj u meyajil ba’ale’ ma’ páajchaj u kaxtiko’ob 

utsi’ tumen ma’ tu nupaj u tuukulo’obi’, ka’ je’ets’ le 

ba’alo’ob tu yo’olal ma’ tu nupaj u tuukulo’obo’ yéetel tu 

yo’olal ku yúuchul le ba’atéelo’: ti’ máax kun p’áatal u kananil 

le chan paal LUBSA’AN, bix kun xíimbatbil, bajux kun bo’olbil 

tu yo’olal u yo’och, yéetel bix kun jatsbil le nu’ukulo’obo’,  

bey xan ti’ máax kun p’áatal le otoch tu’ux kajakbalo’obo’; 

bey túuno’ ichil le meyajo’ káaj u k’a’amal le chíikulo’ob ku 

ts’a’abal ojéeltbil tumen tuka’ajaatsil, je’ets’e ku pa’abal le 

ts’o’okobeelo’, yéetel ka’ j-t’a’an tuka’ajaatsil utia’al le 

audiencia incidental utia’al u k’iinil diecisiete ti’ marzo tu 

ja’abil 2016; k’iin tu’ux yaanil tuka’ajaatsile’ j-beeta’ab u 

meyajil, yáax mo’ol le chíikul le ku ts’a’abal ojéeltbil tumen 

le ko’olel k’áat pa’ats’o’okobeelo’ ku ts’o’okole’ le utia’al le 

íichantsil ti’ máax k’áata’ab pa’ats’o’kobeelo’; le x-ajp’is 

óolo’ tu jets’aj u k’iinil ocho ti’ abril ti’ le ja’abo’, utia’al u 

yu’uba’al u t’aan le chan xi’ipale’, le ka’ats’o’ok u yúuchul 

xak’alt’aan tu yo’olal u je’ets’el xan utia’al le ko’olel yéetel u 

chan yaale’ ka’ a’ala’ab ku wa’akunsa’al le much’bao’. Tu 

de sus percepciones a favor del menor de edad 

ELIMINADO, representado por su madre, se declaró 

trabado el embargo sobre dicho porcentaje, se puso 

provisionalmente al menor antes referido bajo la 

custodia y cuidado de su madre, fijándose un régimen de 

visitas, así mismo se dejaron a salvo los derechos de 

ELIMINADO para que los haga valer en la vía y forma legal 

que corresponda. Por ocurso de data ocho de octubre de 

dos mil quince, el abogado patrono de la demandada 

contestó la vista de la contra propuesta de convenio 

presentada por el demandado, expresando, entre otras 

cuestiones, que debía tomarse en consideración que el 

matrimonio había sido celebrado en Cuba y aunque fue 

inscrito en Yucatán, debe aplicar lo previsto por el 

artículo 89 del Código Sustantivo de la materia, es decir, 

que los matrimonios celebrados fuera del Estado se rigen 

por el Código vigente en el lugar y momento de la 

celebración, y si se está a lo previsto en el Código de 

Familia de Cuba, donde en la Sección Segunda 

denominada Régimen Económico del Matrimonio 

dispone que éste será el de la comunidad de bienes 

(artículos 29 y 30), manifestaciones que se tuvieron por 

hechas en auto de fecha veintinueve del mismo mes y 

año, auto en el cual también se declaró que había cesado 

la representación que ejercía la demandante sobre su 

hija ELIMINADO porque se reconoció su mayoría de edad 

y se ordenó notificar personalmente a esta última, y 

finalmente, se citó a las partes para la celebración de la 

audiencia preliminar el día trece de enero de dos mil 

dieciséis, fecha y hora en la que estando presentes las 

partes, se procedió al desarrollo de las fases de la misma 

siendo imposible el avenimiento al no llegar las partes a 

acuerdos, fijándose como litis los puntos controvertidos 

siguientes: la custodia del menor de edad ELIMINADO, el 

régimen de convivencia, la pensión alimenticia, la 

liquidación de la sociedad conyugal y el uso del domicilio 

conyugal; siguiendo con las etapas de la audiencia se 

procedió a la admisión y preparación de pruebas, se 

admitieron todas las pruebas ofrecidas ambas partes, se 

declaró disuelto el vínculo matrimonial y se citó a las 

partes para la audiencia incidental para el diecisiete de 

marzo de dos mil dieciséis; fecha en la cual con presencia 

de las partes se desahogó la misma, recabándose primero 

las pruebas de la actora, y seguidamente las del 

demandado; la Jueza ordenó la escucha del menor de 

edad para el día ocho de abril del mismo año, luego de 

discutir cuestiones relativas a las medidas de protección 

se declaró cerrada la audiencia. En auto de fecha 
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jéets’ts’íibil veintiuno ti’ abril ti’ le ja’abo’, tu yo’olal le 

ba’alo’ob tsola’an tumen le ko’olel ku takpool tu yo’olal le 

toopo’ob beeta’an ti’ tumen le yíichamo’, yéetel le ju’uno’ob 

tu’ux ku chíikpajal le takpoolo’ob u beetmaj tu yo’olal le 

toopo’ob beeta’an tio’obo’, (wáalilo’ob 307 tak 389 ti’ le 

expediente), yo’olal túun le      x-k’áat pa’ats’o’okobeel, u 

mejen paalalo’ob yéetel le yíichamo’ múulkaja’ano’ob ka’ach 

ti’ le jump’éelili’ najo’, le x-ajp’is óolo’ tu jets’a ka’ jóob’sa’ak 

le máak te’ tu yotocho’, yéetel ku páajtal u bisik jach chéen 

ba’al utia’al, yéetel k’abéet ti’, yéetel le atantsil x-k’áat 

pa’ats’o’okobeelo’ ku p’áatal yéetel le otocho’, utia’al le 

je’ela’ je’ets’e ka’ jóobsa’ak yéetel u yáantaj j-poliso’ob, 

meyaj, ma’ páajchaj u beeta’ali’ tumen yéetel ju’unil ts’íib 

beeta’an tumen le Actuario ku meyaj te’ Central ti’ Actuaría 

ti’ le Juzgados Civiles, Mercantiles yéetel Familiares ti’ Yáax 

Departamento Judicial way Péetlu’umil, ku ya’alike’ le k’iin 

je’elo’ ma’ bin le ko’olel k’áatik le je’ela’, je’ex jets’a’anil ichil 

le jéetsts’íib tu k’iinil ocho ti’ noviembre tu ja’abil 2016, 

(wáalil 450 ti’ le expediente). Ti’ jéets’ts’íib tu k’iinil seis ti’ 

abril tu ja’abil 2017e’, je’ets’e ka’ túuxta’ak óofisios ti’ u Noj 

Naajil tu’ux ts’íibta’an ba’ax ku ta’alinta’al tumen 

kajnáalilo’ob way T-lu’ume’ex, yéetel ti’ u noj Naajil J-

poliso’ob, tu ka’ap’éelal way Péetlu’umil, utia’al ka’ u ts’a’ob 

ojéeltbile’ ba’ax yaan tu k’aaba’ kaada juntúul, ti’ letio’obe’ 

ku yila’ale’ tu k’aaba’ le máako’ ku p’áatal le otoch nuumeróo 

LUBSA’AN ku p’áatal tu beejil LUBSA’AN leetráa LUBSA’AN tu 

jáalpachkaajil LUBSA’AN, way tu noj kaajil Jo’ Yucatán yéetel 

tu k’aaba’ le ko’olelo’ ma’ kaxta’ab mixjump’éel naji’ (wáalil 

453 ti’ le expedienteo’), ba’ale’ ku chíikpajle’ tu k’aaba’ 

xunáam LUBSA’AN ku chíikpajle’ tu k’aaba’ yaan jump’éel 

kisbuuts’ LUBSA’AN, LUBSA’AN, ja’abil LUBSA’AN, LUBSA’AN 

joonajilo’ob, u boonilo’obe’ LUBSA’AN, yéetel le kisbuuts’ 

LUBSA’AN, tiipóo LUBSA’AN, ja’abil LUBSA’AN, u boonile’ 

LUBSA’AN ti’ yaan tu k’aaba’ yuum LUBSA’AN (wáalilo’ob 

454 yéetel 457 ti’ le expediente). Tu yo’olal jéets’ts’íib tu 

k’iinil nueve ti’ mayo ti’ le ja’abo’, t’a’an tuka’ajaatsil utia’al 

u ts’o’oksa’al le audiencia incidentaalo’, yéetel je’ets’ u k’iinil 

veintidós ti’ junio utia’al u beeta’al, wa’akunsa’ab xane’ 

tumen ma’ k’ujsa’ak mixba’al tu yo’olal u náajal le máake’, 

ba’ale’ le ka’ ts’o’ok u k’a’amal le je’ela’, ichil jéets’ts’íib tu 

k’iinil seis ti’ agosto tu ja’abil 2018, t’a’an tuka’atéen tu 

ka’ajaatsil utia’al le audiencia tu k’iinil quince ti’ agosto ti’ le 

ja’aba’ utia’al u beeta’al le audiencia incidentaalo’, k’iinil 

tu’ux je’ets’ ts’ookp’ist’aan tu’ux ku ya’ala’al u p’áatal le chan 

paal tu yiknal u na’ LUBSA’AN u kananil u chan chan yaal ku 

k’aaba’tik LUBSA’AN, je’ets’ bix kun much’tal yéetel u yuum; 

je’ets’ xane’, le máake’ u bo’ot utia’al u janal u chan yaale’ u 

treinta por ciento ti’ tuláakal u náajalo’ob je’ex  u bo’ota’al 

veintiuno de abril del mismo año, en atención a las 

manifestaciones referidas por la demandante respecto 

de conductas violentas que le fueron propinadas por el 

demandado, a los anexos presentados por la misma 

relativa a las denuncias que interpuso por la violencia 

aducida (fojas 307 a 389 del expediente), y por cuanto la 

demandante, el demandado y sus hijos habitaban el 

mismo domicilio, la Jueza ordenó la salida de este último 

del domicilio conyugal, pudiendo retirarse únicamente 

con sus enseres de uso personal, y que sea la 

demandante quien permanezca con el uso de dicho 

inmueble, ordenándose el auxilio de la fuerza pública, 

diligencia que según acta levantada por el actuario 

adscrito a la Central de Actuaría de los Juzgados Civiles, 

Mercantiles y Familiares del Primer departamento 

Judicial del Estado, no pudo llevarse a cabo en la fecha y 

hora establecida en el auto de fecha ocho de noviembre 

de dos mil dieciséis debido a la incomparecencia de la 

parte actora (foja 450 del expediente). En proveído del 

seis de abril del año dos mil diecisiete, se ordenó girar 

oficios al Registro Público de la Propiedad y del Comercio 

del Instituto de Seguridad Jurídica Patrimonial y a la 

Secretaría de Seguridad Pública, ambos, del Estado, a fin 

de que informaren si a nombre de la actora o del 

demandado aparecía en sus registros algún bien, 

contestaciones a dichos oficios de las cuales se 

desprende que a nombre del demandado se encontraba 

el inmueble número ELIMINADO de la calle ELIMINADO 

letra ELIMINADO del Fraccionamiento ELIMINADO, de 

Mérida, Yucatán y a nombre de la parte actora no se 

encontró registro de propiedad alguna (foja 453 del 

expediente), por su parte, se observa que a nombre de la 

citada ELIMINADO apareció registrado el vehículo 

ELIMINADO, ELIMINADO, año ELIMINADO, ELIMINADO 

puertas, color exterior ELIMINADO, y el ELIMINADO, tipo 

ELIMINADO, modelo ELIMINADO, color ELIMINADO a 

nombre del referido ELIMINADO (fojas 454 a 457 del 

expediente). Por acuerdo del día nueve de mayo de dicho 

año, se citó a las partes para la continuación de la 

audiencia incidental, fijándose el día veintidós de junio 

siguiente para tal efecto, suspendiéndose la misma 

debido a la falta de la información relativa a los sueldos, 

por lo que una vez recibida dicha información a través del 

exhorto correspondiente, en auto de seis de agosto de 

dos mil dieciocho, se citó nuevamente a las partes para el 

día quince de agosto de ese propio año para continuar 

con la audiencia incidental, día en el que se procedió al 

dictado de la sentencia correspondiente en la cual se 
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tumen le empresa ku k’aaba’tik LUBSA’AN, Sociedad 

Anónima ti’ Capital Variable, tulaákal winalo’ob, ku je’ets’el 

xane’ u túuxta’al ch’a’abil le buka’aj taak’in je’ets’ utia’al 

janalo’, xu’ulsa’ab xan le medidas provisionales yáax 

jets’a’ano’obe’, ts’a’ab ojéeltbil xane’ xu’ul le múul 

tia’alinta’anil nu’ukulo’ob yo’olal ts’oka’anil u beelo’ob 

ka’achij, ba’ale’ p’a’at ti’ le chan xi’ipalo’ le otoch anchaj 

tio’ob le ka’ ts’o’ok u beelo’obo’, chéen tak lekéen 

nojochchajak yéetel u p’áatal ma’ u bo’ota’al janal ti’, yéetel 

túun le je’ela’ ku chíimpolta’al le u k’abéetil u ts’a’abal 

kúuchil utia’al u kajtal le chan paala’, bey xano’ jets’e lekéen 

k’uchuk u k’iinil u xu’ulul u bo’ota’al taak’in utia’al u janal le 

chan paale’ ku ja’atsal xan le otocho’, ti kaada juntúule’ yaan 

yantal táanchumuk; sentencia incidental ts’a’ab ojéeltbil u 

ma’ ki’imak óolil tumen yuum LUBSA’AN j-beetik u yantal le 

meyaj je’ela’. 

 

 

 

 

 

 

 

Le máak ts’áak k’ajóolbil u ma’ ki’imak óolila’ ku ya’alik 

kamp’éel ba’alo’ob beetik bin k’aas ti’, yéetel ku kaxtik u 

bolik, yáaxe’ yéetel le u tsolt’aano’ ku ya’alike’ yéetel u 

taak’in u manmaj le naj tu’ux kajlajo’obo’, tumen le k’iino’ob 

je’elo’ le ko’olelo’ mina’an meyaj jeets’el ti’, yo’olal le je’ela’ 

le u jatsts’íibil 32 ti’ u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil tu noj 

kaajil Cuba, ku ya’alike’: “ba’al utia’al máak…3. Le mana’an 

yéetel u taak’in juntúul ti’ le íichantsilo’obo’…” ti’ le je’ela’ le 

ko’olelo’ mixjuntéen tu ya’alaj yéetel ba’ax taak’inil j-ma’an 

le najo’ wa yéetel ba’ax taak’inil áantajnaj utia’al u ma’anal, 

ku núupul yéetel u tsolt’aan tu’ux tu ya’alaje’, mina’an meyaj 

ti’, tu yo’olale’ le k’iin ka’ j-ma’an le naj tumen le máak ku 

ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolila’, mina’an taak’in ti’. 

Ka’ap’éele’ ku ya’alike’ le ts’ookp’ist’aano’ ku beetik u 

bo’otik ka’ajaats taak’in utia’al janal, jumpáay ti’ je’ets’ik u 

bo’otik u treinta por ciento ti’ u náajalo’obe’, je’ets’e u p’atik 

ti’ u chan yaale’ u yotoch utia’al u kajtal, yéetel le je’ela’ ma’ 

tu beeta’al ba’al tu beel je’ex u ya’alik le jatsts’íib 24 ti’ u 

A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil utia’al le Péetlu’umila’, ichil u 

yóoxp’éele’, ku ya’alike’ ma’ ma’alob jumpuli’ ma’ u cha’abal 

u k’abéetkuunsik yotoch ka’alikil u nojochtal u chan yaali’, tu 

ts’ooke’ ichil u kamp’éel ba’alo’ob beetik bin k’aas ti’e’ ku 

ya’alike’ ma’ a’ala’ab tu’ux ku ch’a’ak u muuk’ le p’is óolo’ 

yéetel mix a’ala’ab ba’ax o’olal beeta’abik beyo’. 

 

concedió a la ciudadana ELIMINADO la custodia legal de 

su hijo menor de edad ELIMINADO, estableciéndose un 

régimen de convivencia con su padre; se condenó al 

demandado a pagar en concepto de pensión alimenticia 

a favor de su hijo menor de edad el treinta por ciento del 

total de sus sueldos y emolumentos que devenga como 

empleado de la empresa ELIMINADO, Sociedad Anónima 

de Capital Variable, de manera mensual, declarándose 

trabado formal embargo respecto de dicho porcentaje, 

se dejaron sin efecto las medidas provisionales 

decretadas, se declaró terminado el régimen de 

comunidad de bienes que rigió el matrimonio, sin 

embargo, se concedió al menor de edad el uso posesión 

y habitación del predio que sirvió de domicilio conyugal 

hasta en tanto dejara de necesitar alimentos, 

cubriéndose de esta manera el rubro de la habitación, y 

finalmente, se determinó que una vez que dicho menor 

de edad dejare de tener la necesidad de alimentos se 

procederá a la liquidación del referido inmueble, 

correspondiéndole a cada ex cónyuge el cincuenta por 

ciento de la propiedad del mismo; sentencia incidental 

que fue apelada por el ciudadano ELIMINADO y que es 

motivo de esta alzada. 

El recurrente expresa cuatro agravios que, en lo principal, 

se dirigen a combatir, en el primero, aduciendo que de la 

testimonial puede desprenderse que fue él quien 

adquirió el domicilio conyugal dado a que la demandante 

no contaba con trabajo estable, por lo que de 

conformidad con lo establecido en que artículo 32 del 

Código de Familia de Cuba que señala: “son bienes 

propios…3. Los adquiridos con dinero propio de uno de 

los cónyuges…” de ahí que como la demandante nunca 

mencionara con qué dinero se había adquirido dicho 

inmueble o que hubiese contribuido con dinero para su 

adquisición, concatenado con su confesional respecto de 

que no tenía trabajo, que no recibía remuneración a la 

fecha de adquisición del inmueble es que se acredita que 

fue adquirido con dinero propio del recurrente. En el 

segundo argumento de queja señala que, la sentencia le 

impone una doble garantía de alimentos pues se le fijó un 

treinta por ciento de sus sueldos y además le concedió a 

su hijo el uso y posesión del inmueble aplicando 

inexactamente el artículo 24 del Código de Familia para 

el Estado, en su tercer agravio, manifiesta que es 

violatorio que no se le permita disponer de su bien 

inmueble hasta en tanto su hijo deje de necesitar 

alimentos, y finalmente en el cuarto agravio dice que la 
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Yáaxe’, k’abéet u ya’ala’ale’, ichil u xo’okol le ba’alo’ob ku 

ya’ala’al beetik k’aase’, ku chíikpajle’ le ba’alo’ob beetik 

k’uuxil ku ts’a’abal ojéeltbil tumen le máako’ chéen leti’ le 

ba’al yaan yil yéetel junjaats ti’ le sentencia incidental 

jets’a’an tumen yáxmat ajp’is óol, kex utia’al u káajbale’ wa 

ichil u ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolal ka’ u ts’áaj 

ojéeltbil tuláakal le ts’ookp’ist’aano’, le je’ela’, Ad quem 

yaanili’ u xak’al ila’al chéen le ts’ookp’ist’aano’, tu yo’olal le 

takpoolo’ob beeta’ano’, takpool ba’ax ku kaxtike’ u yutsil tu 

yo’olal bix u ja’atsal le ba’axo’ob tialinta’al ka’alikil tsoka’anil 

u beelo’obo’ yéetel le p’atik yotocho’ob utia’al kajkúunsbil 

tumen u chan yaalo’, le je’ela’ leti’ le ku tso’olol tu ts’ooko’, 

yéetel ku núupul yéetel le uláak’ jéets’t’aano’ob Octaavóo, 

Noveenóo yéetel Deecimóo ti’ le ts’ookp’ist’aan ku ya’ala’al 

u ma’ ki’imak óolila’. Le ba’al ts’o’ok u ya’ala’ala’, ichil u 

ts’aatáanta’al jump’éel ma’alob meyaj, bej k’abéet u 

t’u’ulpachta’al utia’al u ya’ala’al ts’ookp’ist’aano’ob tumen 

yéetel le je’ela’ k’abéet u xak’al ila’al chéen jach le ba’ax ku 

ts’a’abal ojéeltbil tumen le máak ku ts’áak ojéeltbil u ma’ 

ki’imak óolilo’. Ku yáantik le je’ela’ le tesis aislada 1a. 

CVIII/2007, ts’aaba’an ojéeltbil tumen le Yáax Saaláa ti’ le 

Suprema Corte ti’ Justicia de la Nación, ku páajtal u yila’al te’ 

Semanario Judicial de la Federación yéetel u Gaceta, Tomo 

XXV, Mayo tu ja’abil 2007, wáalil 792, Novena Época, yéetel 

u nuumeroil u registroe’ leti’: 172517, ku ya’alik beya’: “ U 

JEETS’LIL U TS’A’ABAL CHUKA’AN P’IS ÓOL, KU TS’A’ABAL U 

MUUK’ TUMEN U JATSTS’ÍIBIL 17 TI’ U ALMEJEN NOJ 

A’ALMAJT’AANIL U MÚUCH’ PÉETLUMILO’OB MÉXICO. 

BA’AXO’OB KU TAASIK. Le k’a’ana’an páajtalil yaan ichil le 

Noj A’almajt’aano’ ku ya’alik ichil uláak’ ba’alo’obe’, u 

ka’akajil le tribunalo’obo’ u beetiko’ob jump’éel chuka’an 

p’is óol, ichil u ts’aat’aanta’al tuláakal le ba’alo’ob ku 

ts’a’abal yojéelto’obo’, ichil u xak’al iliko’ob kaada jump’éel 

ti’ le ba’alo’ob ku ba’atéeta’alo’obo’, ba’ale’ ma’ u k’áat 

ya’ale’, ka’ u beeto’ob jach je’ex ts’aaba’anil ojéeltbilo’, wa u 

núukiko’ob ba’alo’ob ku ka’ k’áata’al, tumen je’ex 

ojéelta’anile’ le mola’ayo’ob kaxtik yutsil ba’atéelo’obe’ je’ u 

páajtal u jets’iko’ob makamáak le ba’alo’ob ken u kaxto’ob u 

yutsilo’, le je’ela’ je’ u páajtal u núupul wa ma’ je’ebix 

k’áata’anilo’obe’, kex ma’ tu páajtal u k’exiko’ob bix 

ucha’anil le ba’alo’obo’ mix le ba’alo’ob ku k’áata’al ka’ 

kaxta’ak u yutsilo’obo’, ba’ale’ je’ u páajtal u jets’iko’ob bix 

ken u meyajto’obe’, je’ bix wa ku bisa’al tio’ob jump’éel ts’íib 

ma’ tu na’atpajle’ wa ma’ sáasili’. Le je’ela’ beya’, le jach 

ma’alob yéetel tojil meyaj ku beeta’al tumen ajp’is óol 

jala’acho’be’, ma’ tu páajtal u beetike’ ka’ núuka’ak 

sentencia no se encuentra debidamente fundada ni 

motivada. 

Primeramente debe dejarse asentado que, de la lectura 

de los agravios se desprende, que los reclamos y 

conceptos de inconformidad externados por el 

recurrente, están exclusivamente vinculados con una 

parte de la sentencia incidental dictada en primera 

instancia, y aunque en forma genérica, al interponer su 

recurso de apelación, se hubiere referido a toda la 

sentencia, esta Ad quem únicamente procederá al 

análisis de la sentencia, con base en las quejas 

externadas, mismas que se encaminan a combatir lo 

relativo a la liquidación de la sociedad legal y al uso del 

domicilio en favor de su hijo menor de edad, es decir, 

específicamente, el Considerando Tercero (última parte), 

mismo que se vincula directamente con los Resolutivos 

Octavo, Noveno y Décimo de la sentencia combatida. Lo 

anterior, atendiendo al principio de congruencia que, es 

la directriz a seguir en el dictado de las resoluciones, 

específicamente, en la vertiente de congruencia externa, 

en razón del cual solo debe procederse al estudio de la 

resolución recurrida, exclusivamente, en lo concerniente 

a los reclamos del apelante. Sirve de apoyo a lo anterior, 

la tesis aislada 1a. CVIII/2007, emitida por la Primera Sala 

de la Suprema Corte de Justicia de la Nación, consultable 

en el Semanario Judicial de la Federación y su Gaceta, 

Tomo XXV, Mayo de 2007, página 792, Novena Época, 

con número de registro 172517, que dispone: 

“GARANTÍA A LA IMPARTICIÓN DE JUSTICIA COMPLETA 

TUTELADA EN EL ARTÍCULO 17 DE LA CONSTITUCIÓN 

POLÍTICA DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS. SUS 

ALCANCES. El derecho fundamental contenido en el 

referido precepto constitucional implica, entre otras 

cosas, el deber de los tribunales de administrar justicia de 

manera completa, en atención a los cuestionamientos 

planteados en los asuntos sometidos a su consideración, 

analizando y pronunciándose respecto de cada punto 

litigioso, sin que ello signifique que tengan que seguir el 

orden expuesto por las partes o que deban contestar 

argumentos repetitivos, pues los órganos encargados de 

dirimir las controversias están en aptitud de precisar las 

cuestiones a resolver, lo que puede o no coincidir con la 

forma o numeración adoptada en los respectivos 

planteamientos, y aunque no pueden alterar los hechos 

ni los puntos debatidos, sí pueden e incluso deben 

definirlos, como cuando la redacción de los escritos de las 

partes es oscura, deficiente, equívoca o repetitiva. Esto 

es, los principios de exhaustividad y congruencia de los 
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jujump’éelil tuláakal le ba’alo’ob ku ya’ala’alo’ kex ba’alo’ob 

ts’o’ok u yáax a’ala’al, tumen yéetel le je’ela’ je’ u beeta’al 

k’aas ti’ uláak’ k’a’ana’an ba’alo’ob ku kanáanta’al tumen noj 

A’almajt’aane’ je’exo’ob –séeb meyaj, yéetel jáalk’abil- bey 

túuno’ ti’ le xook yéetel u jéets’tuukulilo’ob uláak’ meyajo’ob 

tu’ux le ba’ax ku k’áata’alo’obo’ ku k’áatik ka’ jach ma’alob 

ts’aatáanta’ak yéetel u séeblakil tumen ajp’is óol 

jala’acho’ob, tumen u jeets’lil u ts’a’abal chuka’an p’is óole’ 

leti’ ka láaj kaxta’ak u yutsil le ba’alo’ob ku 

ba’atéeta’alo’obo’, tu yo’olale’ chéen k’abéet  u xak’al ila’al 

yéetel kaxta’al u yutsil le ba’alo’ob jaaj k’abéete’ utia’al u 

ts’a’abal jump’éel ma’alob utsil.” Bey xan le Jurisprudencia 

I.1o.A. J/9, ku ts’a’abal u muuk’ tumen le Yáax Tribunal 

Colegiado ti’ materia Administrativa ti’ Yáax Circuito, ts’a’ab 

k’ajóoltbil ti’ Semanario Judicial de la Federación, Novena 

Época, Tomo VIII, Agosto tu ja’abil 1998, wáalil 764, u 

k’aaba’ob yéetel ku ya’aliko’ob le je’ela’: “U KA’ANSAJIL U 

BEETA’AL BA’AX KU YA’ALA’AL. JUMP’ÉEL BA’AL K’ABÉET 

TI’ TULÁAKAL U TS’OOKP’IST’AAN JALA’ACHO’OB. Ti’ 

tuláakal  takpool ku ts’aatáanta’al tumen ajp’is óol 

jalacho’obe’, k’abéet u kanáanta’al u chíimpolta’al le u 

ka’ansajil u beeta’al ba’ax ku ya’ala’al lekéen kaxta’ak u yutsil 

le ba’atéel ts’aaba’an ojéeltbilo’, u k’áat ya’ale’ ma’ chéen 

ka’ beeta’ak ma’alob le ts’ookp’ist’aano’, bey xan yéetel u 

ba’atéelilo’ beyo’ lekéen kaxta’ak u yutsil jump’éel ba’atéele’ 

beeta’ake’ tu yéetel le ba’ax ku ts’a’abal ojéeltbil tumen 

tuka’ajaatsilo’, mix u p’áatal pachil mixba’al, ba’ale’ mix u 

yoksa’al uláak’ ba’alo’ob ma’ a’ala’ani’, wa u yoksa’al uláak’ 

jejeláas ba’alo’ob mixba’al yaan yil yéetel le ba’alo’ob 

ts’aaba’an ojéeltbilo’”. Bey xano’ le tesis XXI.2o.12 K, 

ts’aaba’an ojéeltbil tumen le segundo Tribunal Colegiado ti’ 

le Vigésimo Primer Circuito, ts’a’ab ojéeltbil tumen  le 

Semanario Judicial de la Federación, Novena Época, Tomo VI, 

Agosto tu ja’abil 1997, wáalil 813, ku ya’alik beya: 

“TS’OOKP’IST’AAN. TOJ MEYAJ ICHIL U KA’AJAATSIL. Le 

principio ti’ congruencia k’abéet u yantal ti’ tuláakal 

ts’ookp’ist’aane’ ku yila’al yaane’ tumen k’abéet u ya’ala’al 

tu yéetel le takpoolo’, yéetel u núukil ku ts’a’abal ojéeltbil 

tumen tu ka’ajaatsil, yéetel ma’ u yantal ichile’ 

ts’ookt’aano’ob ma’ tu na’atpajal ichilo’ob. Yáaxo’ leti’ le ku 

ya’ala’al congruencia externa yéetel le u ka’ap’éelo’ le ku 

ya’ala’al interna. Ichil le meyaja’ le ba’al ma’ patal ku 

k’áata’alo’ leti’ le ku ya’ala’al interna, le je’ela’ tumen ku 

ye’esa’al jaatsilo’ob le ts’ookp’ist’aan a’ala’an tumen 

ka’amat ajp’is óol, ku tukulta’ale’ ma’ tu núupul ichil, tu’ux 

ku ya’ala’al ichil junjaatse’ le máak ku ta’akal u poolo’ ma’ tu 

ye’esaj u máaxili’ tu yo’olale’ ma’ j-k’a’am tuláakal le 

ju’uno’ob tu ts’áaj ojéeltbil ichil le meyajo’, ichil uláak’ 

fallos judiciales no pueden llegar al extremo de obligar al 

juzgador a responder todas las proposiciones, una por 

una, aun cuando fueran repetitivas, ya que ello iría en 

demérito de otras subgarantías tuteladas por el referido 

precepto constitucional -como las de prontitud y 

expeditez- y del estudio y reflexión de otros asuntos 

donde los planteamientos exigen la máxima atención y 

acuciosidad judicial, pues la garantía a la impartición de 

justicia completa se refiere únicamente a que los 

aspectos debatidos se resuelvan en su integridad, de 

manera que sólo deben examinarse y solucionarse las 

cuestiones controvertidas que sean necesarias para 

emitir la decisión correspondiente”. También la 

Jurisprudencia I.1o.A. J/9, sustentada por el Primer 

Tribunal Colegiado en materia Administrativa del Primer 

Circuito, publicada en el Semanario Judicial de la 

Federación, Novena Época, Tomo VIII, Agosto de 1998, 

página 764, cuyos rubro y texto son: “PRINCIPIO DE 

CONGRUENCIA. QUE DEBE PREVALECER EN TODA 

RESOLUCIÓN JUDICIAL. En todo procedimiento judicial 

debe cuidarse que se cumpla con el principio de 

congruencia al resolver la controversia planteada, que en 

esencia está referido a que la sentencia sea congruente 

no sólo consigo misma sino también con la litis, lo cual 

estriba en que al resolverse dicha controversia se haga 

atendiendo a lo planteado por las partes, sin omitir nada 

ni añadir cuestiones no hechas valer, ni contener 

consideraciones contrarias entre sí o con los puntos 

resolutivos.”, y también la tesis XXI.2o.12 K, sustentada 

por el Segundo Tribunal Colegiado del Vigésimo Primer 

Circuito, publicada en el Semanario Judicial de la 

Federación, Novena Época, Tomo VI, Agosto de 1997, 

página 813, misma que es del tenor literal siguiente: 

“SENTENCIA. CONGRUENCIA INTERNA Y EXTERNA. El 

principio de congruencia que debe regir en toda 

sentencia estriba en que ésta debe dictarse en 

concordancia con la demanda y con la contestación 

formuladas por las partes, y en que no contenga 

resoluciones ni afirmaciones que se contradigan entre sí. 

El primer aspecto constituye la congruencia externa y el 

segundo, la interna. En la especie, la incongruencia 

reclamada corresponde a la llamada interna, puesto que 

se señalan concretamente las partes de la sentencia de 

segunda instancia que se estiman contradictorias entre 

sí, afirmándose que mientras en una parte se tuvo por no 

acreditada la personalidad del demandado y, por 

consiguiente, se declararon insubsistentes todas las 

promociones presentadas en el procedimiento por dicha 
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ba’alo’ob ti’ le ts’ookp’ist’aano’ ku xak’al ila’al yéetel ku 

k’a’amal le chíikulo’ob ts’a’ab k’ajóoltbil tumen le máaka’; 

bey túuno’ yéetel le je’ela’ ma’ tu chíimpolta’al le u 

principioil congruencia k’abéet u ýantal ti’ tuláakal 

ts’ookp’ist’aan.” 

 

Ila’anil le je’ela’ ku káajal u xak’alta’al le meyaj utia’al u 

ja’atsal le ba’alo’ob tia’alinta’an ka’ anchaj le ts’o’okobeelo’. 

Bey le ba’alo’oba’, le máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak 

óolalo’ tu ya’alaje’ le nu’ukul oksa’ab ichil le ba’alo’ob ku 

tialinta’al ts’oka’anil u beelo’obo’, utia’al leti’, tumen le x-

pa’ats’o’okobeelo’ ma’ tu ts’áaj mixjump’éel taak’in utia’al u 

ma’anali’, yéetel je’ex u ya’alik u jatsts’íibil 32.3 ti’ u 

A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil Cubae’, k’abéet ma’ u yoksa’al 

ichile’, le ba’alo’ob ku tia’alinta’alo’ob tumen u 

múuch’láak’tsil.  

Tu yo’olal le je’ela’, k’abéet u tukulta’al: kex ka’akáaje’ le 

máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolilo’ tu ya’alaje’ ma’ 

ma’alob ka’ k’a’amake’ le ts’oka’anil u beelo’ob ka’acho’ 

úuchpaj ichil le régimen ku ya’ala’al sociedad legal, le ba’al 

je’ela’ p’áat ma’ k’a’ana’ani’, tumen ku chíikpajle’ le ka’ k’uch 

u k’iinil  le audiencia preliminaaro’ le ka’ k’uch yoorail u 

t’aano’obe’ j-tso’ole’ jump’éel ti’ le ba’alo’ob k’abéet u 

kaxta’al u yutsilo’ leti’  bix kun jatsajatsbil le ba’alo’ob ku 

tia’alintiko’obo’, ba’ale’ ma’ a’ala’ab mixba’al tu yo’olal 

tumen yuum LUBSA’AN, te’ela’ le u xak’al ila’al le ba’alo’ob 

ku ya’ala’al beetik k’aaso’, k’abéet u beeta’al ichil u tuukulil 

le sociedad legalo’, je’ex tu ya’alajil le x-ajp’is óol ichil le 

ts’ookp’ist’aano’, le ka’ tu xak’al ilaj ba’ax ku ya’ala’al ichil u 

jats’íibil 89 ti’ u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil utia’al u 

Péetlu’umil Yucatán,  ku ya’alik beya: Le ts’o’okobeelo’ob ku 

beeta’al táanxel tu’ux ti’ le noj lu’uma’, ku je’ets’el tumen le 

ba’alo’ob tu beeto’ob u mokt’aanil utia’al u ts’o’okol u 

beelo’obo’, wa tu yo’olal ba’ax ku ya’ala’al tumen le 

A’almajt’aan ku k’abéetkuunsa’al te’ kúuchil tu’ux beeta’an 

le ts’o’okobeelo’,.” 

Ichil le je’ela’, k-ilike’,  ti’ junkóots’ meyaja’ ku núupul le 

tuukul ts’o’ok u yáax a’ala’alo’, ku nu’upul yéetel bix u 

meyajtiko’ob u taak’in ts’oka’anil u beelo’obo’, tumen jach 

tu jaajil je’ex a’ala’abik ichil le ts’ookp’ist’aano’, yo’olal tu 

kaajil Cuba j-beeta’ab le ts’o’o’kobeelo’, k’a’ana’an u 

k’abéetkuunsa’al u a’almajt’aanil le Noj Lu’umo’, ku 

ts’o’okole’ k’a’ana’an u k’abéetkuunsa’al le ba’ax ku ya’alik 

le u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil Cuba, tu’ux u jatsts’íibil 29 

ku ya’alik beya: “u meyajtiko’ob u taak’in le máaxo’ob ku 

ts’o’okol u beelo’obo’, leti’ u múul tia’alo’ob je’ex u ya’alik le 

A’almajt’aana’ …” 

parte, en otro aspecto de la propia sentencia se analiza y 

concede valor probatorio a pruebas que específicamente 

fueron ofrecidas y, por ende, presentadas por dicha 

persona; luego, esto constituye una infracción al 

principio de congruencia que debe regir en toda 

sentencia.” 

Apuntado lo anterior, se comenzará al análisis de lo 

concerniente a la liquidación de la sociedad conyugal o 

régimen de comunidad de bienes que rigió el 

matrimonio. En este tenor, el recurrente adujo que el 

bien inmueble que se tomó en consideración como parte 

de tal régimen era un bien propio porque la demandante 

no aportó dinero para adquirirlo y de conformidad con el 

artículo 32.3 del Código de Familia de Cuba este debe 

reputarse fuera de dicha comunidad de bienes. 

 

A este respecto, debe partirse de la idea siguiente: 

aunque en principio, el ahora recurrente argumentó que 

no debía considerarse que el matrimonio se administraba 

por el régimen de sociedad legal, tal punto dejó de ser 

controvertido, toda vez que se aprecia que en la 

audiencia preliminar en la etapa de enunciación de la litis 

quedo explicitado que uno de los puntos controvertidos 

era la liquidación de la sociedad legal, cuestión que no 

fue recurrida por el citado ELIMINADO, de ahí que el 

análisis de los agravios vertidos por él, deba realizarse 

con base en la idea de la sociedad legal, tal y como apuntó 

la Juzgadora en la sentencia, cuando analizó lo 

establecido en el primer párrafo del artículo 89 del 

Código de Familia para el Estado de Yucatán, mismo que 

a la letra dispone: “Los matrimonios celebrados fuera del 

Estado se rigen por las capitulaciones matrimoniales 

respectivas o por las disposiciones del Código vigente en 

el lugar y momento de su celebración.” 

 

 

En este contexto vemos que, de dicho párrafo quedó 

convalidada la idea expresada líneas arriba, vinculada con 

el régimen económico del matrimonio que se disolvió, 

porque como acertadamente se asentó en la sentencia, 

al haberse celebrado el matrimonio en la República de 

Cuba, había que acudir a la legislación de ese país y en 

específico debía atenderse lo previsto en el Código de 

Familia de Cuba, mismo que en su artículo 29 

textualmente prevé: “el régimen económico del 

matrimonio será el de comunidad de bienes que regula 

este Código…”  
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Ku ts’o’okol u ya’ala’al le je’ela’, ku yila’al ba’ax ku ya’alik le 

u jatsts’íibil 89 ti’ u A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil way 

Péetene’ tu’ux ichil u ka’ajaatsil ts’íibe’ ku ya’alik beya: “Tu 

yo’olal ba’ax ku ya’ala’al ichil le yáax jaats ts’íibo’, yuumil, 

máax meyajtik, yéetel u ko’onol le nu’ukulo’ob mana’an 

tumen le íichantsilo’obo’ tak le yano’ob tu noj lu’umil 

Yucatán, ku meyajta’alo’ob yéetel mokt’aan wa tumen u 

A’almajt’aanil le kúuchil tu’ux úuchpaj le ts’o’okobeele’.”¸ ku 

ya’ala’al xane’ ichil jump’éel meyaj je’ex le ku xak’al ila’ala’, 

k’abéetchaj xane’ u yu’uba’al ba’ax ku ya’alik u A’almajt’aanil 

u Noj kaajil Cuba utia’al ka’ páatak u jatsajatsta’al le u 

nu’ukulo’obo’, le je’ela’ leti’ jump’éel ti’ le ba’alo’ob ku 

xak’alta’al ichil le meyaja’, ichil bix ts’oka’anil u beelo’ob, 

tu’ux a’ala’abe’ yaan jump’éel naj ku ts’a’abal u nuumeroil 

LUBSA’AN, ku p’áatal tu beejil LUBSA’AN tu jáalpach kaajil 

LUBSA’AN, way noj kaaje’.  

Tu yo’olale’, ku páajtal u xak’al ila’al je’ex u ya’alik le 

a’almajt’aano’ wa le bix ja’atsik le nu’ukulo’obo’ j-beeta’ab 

ma’alob,  k-ilik túune’ le ts’ookp’ist’aano’ tu ch’a’aj u muuk’ 

ichil le u jatsts’íibilo’ob 30.2, 31 yéetel 32.3 ti’ u 

A’almajt’aanil Cuba ku ya’alik beya:  “utia’al u na’atpajal le 

bix ucha’anil ts’o’okobeel  ku tso’olol tumen le jatsts’íibil 

ts’o’ok u ya’ala’alo’, ku k’a’amal bey ba’alo’ob ku múul 

tialinta’al, le je’elo’oba’: 1) … 2) nu’ukulo’ob yéetel 

páajtalilo’ob múul mana’ano’ob ichil le ts’o’okobeelo’, ku 

ma’anal utia’al ichnaj wa utia’al juntúul ti’ le 

íichantsilo’obo’...”, “Yaan u tukulta’ale’, ku múul tia’alinta’al 

le nu’ukulo’obo’ wa ma’ tu ye’esa’al chéen utia’al juntúul ti’ 

letio’obi’”, yéetel “nu’ukulo’ob ku tia’alinta’al tumen juntúul 

ti’ le íichantsilo’obo’: …3) le mana’ano’ob yéetel u taak’in 

kaada juntúul ti’ le íichantsilo’obo’ …”, tu yo’olal túun le 

ba’alo’ob ku ya’ala’ala’,  le íichantsilo’ ma’ páajchaj u 

ye’esike’ tu juun yéetel u taak’ine’ tu manaj le naj ts’o’ok u 

ya’ala’alo’, tu yo’olal le je’ela’ ku jatsajatsta’al ichil 

táanchumukil utia’al kaada juntúul; tuukul jets’a’an yéetel ku 

k’a’amal tumen le x-ajp’is óola’ tumen ku yilike’ ku beeta’al 

je’ex u ya’ala’al tumen a’almajt’aane’, tumen ichil le 

ba’alo’ob ku ya’alik le máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak 

óolal, ichil le chíikulo’ob tu ts’áaj ojéeltbilo’, mina’an ba’ax 

e’esik wa jaaj chéen tu juun yéetel u taak’in tu manaj le 

yotocho’, tumen wa jaaj ku ya’alike’ juntúul x-tsolt’aan tu 

tsikbate’ le ko’olel yéetel máax ts’oka’an ka’ach u beelo’ 

LUBSA’AN, mina’an taak’in ti’ utia’al u kuxtal, mina’an meyaj 

jeets’el ti’, yéetel uláak’ utsilo’ob, bey xano’ leti’ le yatan 

ka’acho’ tu ya’alaj le ba’al je’ela’, ichil u tsolt’aan, ba’ale’ 

yéetel le je’ela’ ma’ tu ye’esa’ale’ wa jaaj chéen yéetel u 

taak’in leti’ tu juun tu manaj le otocho’, tumen ma’ tu páajtaj 

ma’ u yila’ale’, le j-tolt’aano’obo’ tu ya’alajo’obe’, le ko’olelo’ 

Una vez apuntado lo anterior, se observa del citado 

artículo 89 del Código de Familia para el Estado, en su 

segundo párrafo establece lo siguiente: “De conformidad 

con lo señalado en el párrafo anterior, la propiedad, 

administración y liquidación de los bienes adquiridos por 

los cónyuges, incluso los ubicados en el Estado de 

Yucatán, se rigen por convenio o por la ley del lugar 

donde se celebre el matrimonio.”¸ coligiéndose que, para 

un caso como el sometido a estudio, también debía 

acudirse a la legislación de la República de Cuba para 

proceder a la liquidación de la comunidad de bienes, lo 

cual es motivo de estudio en esta Alzada, comunidad o 

sociedad en la cual se reputó la existencia de un bien 

inmueble que era el perdió número ELIMINADO, de la 

calle ELIMINADO del Fraccionamiento ELIMINADO, de 

esta ciudad.                

Por lo tanto, lo procedente es analizar con base en dicha 

legislación si la forma en la que se liquidó es la correcta, 

en tal sentido, vemos que la sentencia se fundó en los 

artículos 30.2, 31 y 32.3 del Código que Cuba que 

disponen, respectivamente: “A los efectos del régimen 

que se establece en el artículo anterior, se considerarán 

bienes comunes los siguientes: 1) … 2) los bienes y 

derechos adquiridos por título oneroso durante el 

matrimonio a costa del caudal común, bien se haga la 

adquisición para la comunidad o para uno de los 

cónyuges...”, “Se presumirán comunes los bienes de los 

cónyuges mientras no se pruebe que son propios de uno 

solo de ellos.”, y “Son bienes propios de cada uno de los 

cónyuges: …3) los adquiridos con dinero propio de uno 

de los cónyuges…”, y fue con base en estas disposiciones 

y bajo el argumento de la falta de acreditación de que el 

recurrente hubiere adquirido el inmueble antes citado 

exclusivamente con su dinero, es que tal predio debía 

dividirse en partes iguales al quedar terminada la 

comunidad adjudicándose a cada uno el cincuenta por 

ciento del mismo; criterio que esta resolutora comparte 

y considera ajustado a derecho, porque paradójicamente 

a lo que aduje el recurrente en sus agravios, del caudal 

probatorio no existe prueba que de manera plena y 

fehaciente, corroboren que él mediante el uso exclusivo 

de su dinero y capital adquirió dicho inmueble, porque si 

bien, señala que una testigo hizo alusiones relativas a que 

su ex cónyuge ELIMINADO, no cuenta con medios 

económicos para subsistir, no tenía un trabajo fijo o 

prestaciones, y que fue la propia demandante que lo 

expresó en su confesión, esto no es suficiente para tener 

por probado que él exclusivamente hubiera aportado 
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yaan k’iine’ anchaja’an meyaj ti’, wa jaaj ma’ jeets’el yanil u 

náajale’,  ba’ale’ ti’ ku taal kex ma’ ya’abi’, yéetel le u ya’alik 

le k’iin ka’ tu manaj le najo’ mina’an bin meyaj ti’ le yatan 

ka’acho’, ma’ u k’áat ya’ale’ wa chéen leti’ j-ts’áaj u taak’inil 

utia’al u manik le najo’, tumen ba’ax ku kaxtik beoráa leti’ 

ye’esik yéetel chíikulo’obe’ le najo’ mina’an ichil le ba’alo’ob 

tu tia’alinto’ob le ka’ j-ts’o’ok u beelo’obo’,  ba’ale’ le x-ajp’is 

óola’ ma’ tu páajtal ma’ yilike’,  yéetel le chíikulo’ob tu ts’áaj 

ojéeltbilo’ ma’ páajchaj ye’esike’ wa chéen yéetel u tak’in 

leti’ tu manaj le najo’, tumen le yatan ka’acho’ ma’ táan u 

meyaj le ka’ tu manaj le najo’, mix tu náajal utia’al u kuxtal, 

ba’ale’ ku chíikpajle’ ichil le ts’ookp’ist’aan beeta’abo’ ti’ 

leti’e’ ma’ je’ets’ u ts’a’abal taak’in utia’al u janali’, ti’ le 

je’ela’ ku na’atpajle’ ma’ tu tukulta’al wa chéen yéetel u 

taak’in u manmaj le otocho’. Ku yáantik le tuukulo’ob ts’o’ok 

u je’ets’ela’ le Jurisprudencia jets’a’an tumen le Cuarto 

Tribunal Colegiado ti’ materia Administrativa ti’ Yáax 

Circuito, ku yilpajal ti’ Tomo V. Civil Ka’ajaats TCC Yáaxjaats 

Civil Subsección 2 – Adjetivo, wáalil 1308, Apéndice ti’ 2011, 

Novena Época, regiistróo 1013771, yéetel u k’aaba’ilo’ob ku 

ya’alik beya: “CHÍIKULO'OB KU JÓOK’OL TI’ ULÁAK’O’OB. 

BA’AX U K’ÁAT YA’ALEJ YÉETEL BA’ALO’OB YAAN ICHIL. Ku 

ya’ala’ale’ ku yantal jump’éel chíikul wuutsule’, kuando ichil 

u kaxta’al ye’esa’al jump’éel ba’ale’ ku jóok’ol uláak’ yaanali’ 

(ba’al jaaj) yéetel ku páajtal ye’esa’al le yáax ba’al ts’o’ok u 

tukulta’alo’ (ba’al k’abéet ye’esa’al wa ku tukulta’al). Beyo’ 

le chíikul wuuts’ulo’ ku beetik yantal ba’alo’ob jets’ike’ le 

tuukulo’ob beeta’ano’ ku ye’esik yaan k’a’ana’an ba’alo’ob 

ucha’an. Beyo’ le chíikul wuutsulo’ ku ts’áak u nu’ukulilo’ob, 

utia’al u ya’ala’ale’ jaaj le ba’al tukulta’abe’ tumeen yaan 

jump’éel yáax ba’al ucha’an, ba’ale’ tu yo’olal jump’éel yáax 

ba’al ucha’an. Ichil le tuukulo’oba’, le ba’alo’ob k’abéet u 

ye’esa’al u jaajilo’ yaan u yúuchpajle’ wa: a) bix kun k’ambil  

yanil jump’éel ba’al ku jóok’ol ti’ yáaxo’, yéetel wa jach jaaj 

e’esa’anil, bey xan b) bix kun k’ambil ba’ax ku ya’ala’al ku 

ch’a’abal u muuk’ ichil le ma’alob yéetel chuka’an meyaj 

beeta’an utia’al u yila’al le ba’al ucha’ano’, yéetel yanilo’ 

ts’o’ok u ye’esa’al, kex je’ex suukile’ ku k’abéetkuunsa’al le 

ba’alo’ob ila’an bix yúuchul yéetel ku ya’ala’al u yúuchul. 

Utia’al u ts’o’okbajle’, utia’al u je’ets’el bix u k’a’amal le ba’al 

ku ya’ala’ala’, ku luk’ul ichil le chíikul ku jóok’ol ti’ uláak’o, 

(ba’al kun ilbil wa jaaj), k’abéet yojéelta’al tu’ux ku ch’a’ak u 

muuk’, tumen suukile’ ba’alo’ob suuk yila’alo’ob k’ajóolta’an 

yanilo’ob yéetel chuka’an u chíikulo’ob utia’al u je’ets’el 

ba’ax tukulta’an tu yo’olal, k’ajóolta’ano’ob xan bey 

ba’alo’ob jach ojéela’ano’ob. Beyo’ ka’alikil jeets’lil le ba’al 

ku tukulta’alo’, jach ma’alob kun k’ambil le ba’al ku 

ya’ala’alo’.” 

todo el capital para la adquisición del inmueble, porque 

no puede perderse de vista que las testigos también 

mencionaron que aquella tenía empleos eventuales de 

los cuales, si bien no tenía un ingreso fijo permanente, sí 

obtenía ganancias de aquellos, y el hecho de que señale 

que en la fecha en que adquirió el predio, la demandante 

no tuviere empleo, no es suficiente para tener por 

acreditado de manera indubitable que solamente él 

aportó capital para adquirir el inmueble, ni que aquella 

no hubiere aportado capital, dado a que lo que pretende 

en este momento, es probar que el inmueble no formaba 

parte de la comunidad de bienes o sociedad legal con 

base en pruebas indirectas, empero, esta resolutora no 

puede perder de vista que aquellas que menciona en sus 

agravios no demostraron el hecho secundario con base 

en el cual pretende probar que solo él adquirió el 

inmueble, es decir, que la demandante no laboraba 

durante el matrimonio, ni tenía ingresos para 

mantenerse, por cuanto de la sentencia se desprende 

que a ella no le fijaron alimentos, de ahí que no puedan 

realizarse las presunciones o inferencias que pretende 

para confirmar la adquisición del inmueble con dinero 

propio de él. Sirve de apoyo a este argumento, la 

Jurisprudencia generada por el Cuarto Tribunal Colegiado 

en materia Administrativa del Primer Circuito, visible en 

Tomo V. Civil Segunda Parte TCC Primera Sección Civil 

Subsección 2 – Adjetivo, página 1308, Apéndice de 2011, 

Novena Época, registro 1013771, con rubro y texto 

siguientes: “PRUEBA INDIRECTA. SU CONCEPTO Y 

ELEMENTOS QUE LA INTEGRAN. Una prueba es indirecta 

cuando de la demostración de la existencia de un hecho 

secundario (hecho probado) sea posible extraer 

inferencias que fundamenten la hipótesis del hecho 

principal (hecho por probar o presunto). Así, la prueba 

indirecta ofrece elementos de confirmación de la 

hipótesis de existencia de un hecho principal, pero a 

través de un paso lógico, que parte de un hecho 

secundario. En ese orden de ideas, el grado de apoyo de 

la hipótesis a probar dependerá de: a) el nivel de 

aceptación de la existencia del hecho secundario, es 

decir, si ésta está suficientemente probada y, b) el grado 

de aprobación de la inferencia, que se funda en la 

eficiencia y suficiencia del hecho secundario, cuya 

existencia ha sido probada, lo que, por lo general, implica 

acudir a máximas de experiencia solventes y a 

argumentos basados en la sana crítica. En conclusión, 

para determinar el grado de aceptación de la inferencia, 

que parte del hecho secundario o probado hacia el 
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Ichil ma’ u kaxta’al u beeta’al k’aas ti’ le ba’alo’ob ts’o’ok u 

ya’ala’alo’, ma’ tu páajtal u p’áatal ma’ u yila’ale’, le máak 

ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolalo’ chéen ti’ leti’ yaan u 

ka’akajil u ye’esik ti’ le x-aj p’is óolo’, ts’áaj  u taak’inil yéetel 

utia’al leti’ le taak’in ka’ tu manaj le najo’, le je’ela’ tumen 

ichil u A’almajt’aanil Múuch’ láak’tsil Cubae’ ku na’atpajle’ 

yaan jump’éel chíikul  leti’ k’abéet u ye’esik u jaajil, le je’ela’ 

ku yila’al ichil u jatsts’íibil 31, yéetel ichil u A’almajt’aanil bix 

u beeta’al le meyaja’, ku chíikpajal xane’, ma’ tu bisaj ye’es 

mix jump’éel chíikul utia’al ka’ chíikpajke’ leti’ yéetel u 

taak’ine’ tu manaj le otocho’, tumen mix tu ye’esaj u ju’unil 

tu’ux tu manaj le najo’, máax ti’ tu manaj, bajux tu manil; bey 

xano’ mix juntúul ti’ le j-tsolt’aano’ob t’aanaj tu yo’olalo’ a’al 

wa yojelo’ob máax j-man le najo’ máax bo’otej wa máax 

ts’áaj u taak’inil,  yéetel wa táan u bo’otik jujump’íitil wa 

ts’o’ok u bo’otik, ba’alo’ob jumpuli’ ma’ tu ts’áaj ojéeltbil ti’ 

le yáaxmat ajp’is óol beet le meyajo’, tu yo’olale’ le ba’alo’ob 

tu ya’alaj bey ba’alo’ob beetik k’aas ti’, tu’ux tu ya’alaje’ tu 

manaj yotoch tu yo’olal jump’éel crédito ts’a’ab  ti’ tumen 

infonavit, ba’alo’ob k’abéet ya’ala’ale’ ma’ tu beeli’ tumen 

ma’ tu ya’alaj yéetel mix tu ye’esaj u jaajil le ka’ beeta’ab le 

meyaj tumen yáaxmat aj’p’is óolo’, jump’éel ba’al ma’ tu 

beeti’, tumen ma’ tu ts’áaj ojéelbil ba’alo’ob ucha’an yaan 

ba’ax yil yéetel le ba’atéel ts’aaba’an yojéelt yáaxmat ajp’is 

óolo’, ku xu’ulul ti’ beyo’ u páajtalil utia’al u ts’áak k’ajóoltbil 

maas táanil, le je’ela’ ku beetike’ ma’ u k’a’amal le ba’alo’ob 

u k’áat u ts’áaj ojéeltbil ichil u meyaj ka’amat ajp’is óolo’ob, 

tumen wa ma’ ts’a’ab ojéeltbil ichil le ba’atéelo’ob ts’a’ab 

xak’altbil tumen yáaxmat ajp’is óolo’obe’,  le je’ela’ ma’ tu 

cha’ak ka’ beeta’ak xan u meyajil xak’al kaxano’ob tumen 

ka’amat ajp’is óolo’ob, tumen ma’ j-xak’al meyajta’abo’ob 

tumen yáaxmat ajp’is óolo’obi’, bey túuno’ wa ku 

ts’aatáanta’al le ba’ax ku ya’ala’al tumen u jatsts’íibil 437 ti’ 

le Código de Procedimientos Familiares, le je’ela’ jach sáasil 

ya’alik ichil u ts’ook jaatsil: “Le tribunalo’ lekéen u kaxt  u 

yutsil jump’éel ba’al ku ts’a’abal u k’ajóolte’, yaan u meyajtik 

chéen le ba’alo’ob ucha’ane’, je’ex meyajta’anil tumen 

yáaxmat ajp’is óole’.” Yéetel le je’ela’ ku na’ata’ale’, ma’ tu 

páajtal yoksa’al túumben ba’alo’ob mix ya’ala’al yaanal 

ba’alo’ob tu’ux le ajp’is óolo’ ma’ tu yojéeltaj mixba’ali’ 

principal o inferido presuntivamente (hecho por probar), 

es necesario conocer el criterio en el que dicha inferencia 

se apoya, que comúnmente son enunciados de carácter 

general que convencen de la pertinencia y suficiencia de 

los indicios para aseverar la hipótesis o conclusión, 

también conocidos como máximas de experiencia. Así, 

mientras más preciso y seguro sea el criterio, mayor será 

el grado de aceptación de la inferencia.” 

Sin que sea óbice a lo anterior, que no pueda perderse de 

vista que, era el recurrente quien tenía la carga 

probatoria para hacer llegar a la convicción a la Juzgadora 

que solamente él aportó dinero y que ese dinero era 

exclusivamente suyo al momento de adquirir el 

inmueble, lo anterior, porque en el Código de Familia de 

Cuba existe una presunción legal que él tenía la carga 

procesal de destruir, misma que está prevista claramente 

en el citado artículo 31, y del procedimiento es evidente 

que, no desahogó prueba alguna fehaciente con el objeto 

de probar que él, con sus ingresos exclusivos y propios, 

realizó el pago del inmueble, pues ni siquiera exhibió la 

escritura respectiva de aquel donde constara el monto de 

la operación y quien la cubrió a quien lo enajenó; y 

ninguno de sus testigos mencionó saber que fuera él 

quien pagaba en parcialidades o pagó en forma completa 

el bien inmueble cuando lo adquirió, ni mucho menos 

exhibió documentales en las cuales se pueda acreditar 

realizaba depósitos o le realizaban descuentos por dicho 

inmueble, cuestiones que fueron ajenas a la litis de la 

primera instancia, y no se enunció como punto 

controvertido, ocasionando por tanto que, las 

manifestaciones introducidas como agravios en el 

sentido de que adquirió dicho predio por medio de su 

empleo como una prestación del Instituto del Fondo 

Nacional de la Vivienda para los Trabajadores 

(INFONAVIT) deban reputarse inoperantes, porque tal 

argumento no formó parte de lo analizado y resuelto en 

la primera instancia, esto resulta una omisión de su parte, 

al no plantear determinados hechos o cuestiones 

jurídicas que encuentran vinculación con el negocio 

sometido a la autoridad jurisdiccional de primera 

instancia, precluyéndo su derecho a hacerlos valer con 

posterioridad, trayendo como consecuencia que no sea 

válido que tales hechos o cuestiones puedan ser 

expuestas como agravio en la segunda instancia, dado 

que al no integrar la litis de la primera instancia, esto 

impide a esta Ad quem, analizar tales hechos o 

circunstancias jurídicas, por cuanto los mismos no 

pudieron ser valorados ni tomados por la Jueza de 
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tumen ma’ ts’a’ab u yojéelti’, mix ts’a’ab bey chíikule’, bey 

túuno’ le ka’ ts’a’ab k’ajóoltbilo’ob bey ba’alo’ob beetik 

k’aas, ma’ ts’a’ab k’ajóoltbil tumen yáaxmat ajp’is óolo’obe’, 

le ba’alo’ob ku ya’ala’al beetik k’aasa’ ku je’ets’ele’ ma’ tu 

páajtal u k’a’amalo’ob. Ku yáantaj le tesis VIII.1o.21 K, 

beeta’an tumen le Yáax Tribunal Colegiado ti’ Octavo 

Circuito, ts’aaba’an ojéeltbil tumen le Semanario Judicial de 

la Federación yéetel u gaceta, Novena Época, Tomo IX, 

Marzo tu ja’abil 1999, wáalil 1376, regiistróo 194507, u 

k’aaba’e’ yéetel ku ya’alik beya: “BA’ALO’OB MA’ 

PATALO’OB KU YA’ALA’AL BEETIK K’AAS, TUMEN KU 

TS’A’ABAL OJÉELTBIL BA’ALO’OB MIXBA’AL YAAN YIL 

YÉETEL LE YÁAX TS’AABA’AN OJÉELTBILO’. Wa le máax ku 

ts’áak ojéeltbil u ma’ ki’imak óolal lekéen u ts’áaj ojéeltbil u 

alegatos tu táan le Magistrado kaxt u yutsil le recurso ti’ 

apelación leti’ le ba’al ku ba’atéeta’al ichil le juicio de amparo 

indirecto, ma’ tu ya’alaj  makamáako’ob le bejla’ ku ya’alik 

leti’ le ba’alo’ob beetik k’aas ti’o’, ku p’atik sáasile’ ma’ j-

xak’al meyajta’abo’ob le ka’ j-beeta’ab le ts’ookp’ist’aaano’, 

mix a’alab mixba’al xan tu yo’olal tumen le x-ajp’is óol ti’ 

Distrito le ka’ tu ya’alaj p’is óol ku k’áata’al ichil u ts’a’abal 

k’ajóoltbil le ma’ ki’imak óolalo’, bey túun beeta’anil le 

ba’alo’oba’, jach sáasil u p’áatale’ ma’ tu k’a’amal le 

ba’alo’ob ku ya’ala’al ku beetik k’aaso’, tumen ma’ tu páajtal 

u ts’aatáanta’al ba’alo’ob mixba’al yaan yil yéetel u chuun le 

ba’atéelo’ob anchaj yéetel j-beet u ts’a’abal ojéeltbil le ma’ 

ki’imak óolalo’, yéetel xan le j-beeta’ab tumen ka’amat ajp’is 

óolo’.” Bey xano’, yaan uláak’ teesis ts’áak u muuk’ ya’ala’al 

ba’axten ma’ tu ka’a’amal le ba’alo’ob ku ya’ala’al beetik 

k’aas ichil le ts’ook p’ist’aan j-beeta’abo’, ku yila’al túun bey 

II.2o.207 K, a’ala’an tumen le Segundo Tribunal Colegiado ti’ 

Segundo Circuito, yéetel ts’aaba’an ojéeltbil tumen le 

Semanario Judicial de la Federación yéetel u gaceta, Octava 

Época, Tomo XIII, Abril tu ja’abil 1994, wáalil 345, regiistróo 

212828, yéetel ku ya’alike’: “BA’ALO’OB KU YA’ALA’AL 

BEETIK K’AASE’, MA’ PATALO’OBI’, TUMEN BA’ALO’OB KU 

TS’A’ABAL OJÉELTBIL MIXBA’AL YAAN YIL YÉETEL U CHUUN 

LE BA’ATÉELO’. Wa ichil le ba’alo’ob ku ya’ala’al ku beetik 

k’aas mixba’al yaan yil yéetel le ba’atéelo’ob xak’al ila’ab 

tumen yáaxmat ajp’is óolo’ob, bey xan tumen ka’amat ajp’is 

óolo’obe’, tumen ma’ ts’a’ab ojéeltbil bey u chuun le 

báatéelo’, bey uláak’ ba’alo’ob wa bey ba’alo’ob beetik k’aas 

ichil le u ts’a’abal ojéeltbil ma’ ki’imak óolale’, le je’elo’oba’ 

ma’ tun béeytal, tumen ma’ beeta’an je’ex u ya’alik 

a’almajt’aane’ tumen ma’ tubeel ka’ a’ala’ake’e’ ma’ patal 

beeta’anil jump’éel meyaj ma’ ts’a’ab k’ajóoltbil tumen le noj 

jalacho’ob k’abéet u meyajtiko’obe’, tu ts’ooke’, ku 

k’abéetkuunsa’al xan le Jurisprudencia VI.2o.A. J/7, ti’ le 

Primera Instancia, es así que si atendemos a lo regulado 

por el artículo 437 del Código de Procedimientos 

Familiares, el cual es claro al disponer, en su última 

párrafo que: “El tribunal al resolver, se concretará a 

apreciar los hechos, tal y como hubieren sido probados 

en primera instancia.”, dispositivo del cual se colige que, 

en la segunda instancia no pueden ser incorporados 

nuevos argumentos, ni tomar en cuenta cuestiones o 

hechos de los cuales el A quo no pudo tener 

conocimiento por no haber sido mencionados como 

hechos controvertidos o pruebas, por lo tanto, al haber 

sido planteadas tales cuestiones por los recurrentes 

como agravio, sin que hubieren formado parte de la litis 

en la primera instancia, estos agravios se reputan de 

inoperantes. Sirve de apoyo la tesis VIII.1o.21 K, generada 

por el Primer Tribunal Colegiado del Octavo Circuito, 

publicada en el Semanario Judicial de la Federación y su 

gaceta, Novena Época, Tomo IX, Marzo de 1999, página 

1376, registro 194507, de rubro y texto siguientes: 

“AGRAVIOS INOPERANTES, POR PLANTEARSE 

CUESTIONES AJENAS A LA LITIS. Si la recurrente al 

formular alegatos ante el Magistrado responsable que 

resolvió el recurso de apelación que constituye el acto 

reclamado en el juicio de amparo indirecto, no expresó 

como tales los que ahora hace valer como agravios en el 

recurso de revisión, es claro que los mismos no formaron 

parte de la litis de esa instancia, ni tampoco se pronunció 

al respecto la Juez de Distrito al dictar la sentencia 

reclamada al través del presente recurso, por lo que al ser 

esto así es clara la inoperancia de los agravios, ya que no 

se pueden abordar cuestiones que fueron ajenas tanto a 

la litis formada en el recurso de apelación como a la del 

juicio constitucional.” Asimismo, refuerza el motivo por 

el cual se declaró la inoperancia de los agravios 

analizados, otra tesis aislada identificada como II.2o.207 

K, emitida por el Segundo Tribunal Colegiado del Segundo 

Circuito, publicada en el Semanario Judicial de la 

Federación y su gaceta, Octava Época, Tomo XIII, Abril de 

1994, página 345, registro 212828, que dispone: 

“CONCEPTOS DE VIOLACION INOPERANTES, POR 

PLANTEARSE CUESTIONES AJENAS A LA LITIS. Si en los 

conceptos de violación se proponen por el peticionario 

cuestiones ajenas tanto a la litis de primera como de 

segunda instancia, por no haberse hecho valer como 

acción, excepción o bien como agravios en la apelación, 

las mismas son improcedentes, porque es antijurídico 

declarar la inconstitucionalidad de la resolución 

reclamada por planteamientos que no fueron sometidos 
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Segundo Tribunal Colegiado ti’ materia Administrativa ti’ 

Sexto Circuito, yéetel ts’a’ab ojéeltbil tumen le Semanario 

Judicial de la Federación yéetel u gaceta, Novena Época, 

Tomo XVIII, Diciembre tu ja’abil 2003, wáalil 1190, regiistróo 

182704, ku ya’alik: “BA’ALO’OB KU YA’ALA’AL BEETIK K’AAS 

ICHIL LE  JUICIO TI’ AMPARO DIRECTO. MA’ PATALO’OB LE 

TÚUMBEN BA’ALO’OB KU TS’A’ABAL OJÉELTBIL MA’ 

E’ESA’AB ICHIL LE BA’ALO’OB YÁAX TS’A’AB OJÉELTBIL TI’ 

YÁAXMAT AJP’IS ÓOLO’OBO’. Ma’ tu k’a’amal bey 

ma’alobe’, le ba’alo’ob ku ya’ala’al ku beetik k’aas yéetel ma’ 

j-ts’a’abo’ob k’ajóoltbil le ka’ beeta’ab le takpool tu táan 

yáaxmat ajp’is óol, tumen wa ka’ jo’olinta’ak u meyajta’ale’ 

ku pepe’cha’ata’al le príincipio ti’ congrueencia jets’a’an ichil 

u jatsts’íibil 237 ti’ le Código Fiscal de la Federación, ku chinik 

yúuchul t’aan tu yóok’ol tuláakal le ba’alo’ob ku ts’a’abal 

ojéeltbil tumen tuka’ajaatsil, le je’ela’ úuchpaj beyo’ tumen 

le ba’alo’ob ku ya’ala’alo’, ma’ oksa’abo’ob ichil le takpool 

ts’a’ab yojéelt le yáaxmat ajp’is óol, tu yo’olal túune’ le 

Saaláa’, ma’ páajchaj xan u xak’al iliki’”; bey xano’ ma’ tu 

páajtal u p’áatal ma’ yila’ale’, ma’ k’u’ub mixjump’éel chíikul 

utia’al u ye’esa’ale’ le naj ku ba’atéeta’ala’, ma’ utia’al 

tuka’ajaatsili’, yéetel ti’ yaan ichil le nu’ukulo’ob ku 

tia’alinta’al tumen le íichantsilo’ob ka’acho’, tumen ku ka’ 

a’ala’ale’ tu káajbale’ leti’ a’al bix ts’oka’anil u beelo’ob 

utia’al ma’ u t’oxiko’ob mixba’al, tu yo’olal le je’ela’ ti’ u núuk 

takpoolo’, ma’ tu chíikpajal chíikulo’ob ka’ u ya’ale’ chéen 

leti’ yéetel u taak’in u manmaj le naj ku ba’atéeta’ala’, yéetel 

tu’ux ts’a’ab ojéeltbil u ja’atsal le ba’axo’ob ku tia’alintiko’ob 

ka’acho’, ts’o’ok ka’ach u ya’alik u bisik chíikulo’b maas 

táanile’ utia’al u ye’esik u jaajil le ba’alo’ob ku ya’aliko’, tu 

yo’olal túun ma’ tu beetaj beyo’ ku ya’ala’al ma’ jaaj le 

ba’alo’ob ku ts’áak ojéeltbila’, tumen mina’an ba’ax e’esik u 

jaajil tu yo’olal le naj ts’o’ok u je’ets’el bix u t’o’oxolo’. 

 

 

 

 

 

Ichil uláak’ ba’ale’, ma’ tu páajtal ma’ u ya’ala’ale’ le  

ba’alo’ob ku ya’ala’al beetik k’aas ts’aaba’an u nuumeroil 

ka’ap’éel, óoxp’éel yéetel kamp’éelo’ óoli’ jump’éelili’e’ 

tumen ku t’aan tu yo’olal ti’ máax  ku p’áatal kajkúunsik le 

naj ts’a’ab utia’al u kajtal le chan xi’ipal LUBSA’AN naj 

nuumeróo LUBSA’AN ku p’áatal tu beejil LUBSA’AN, yaan tu 

jáalpachkaajil LUBSA’AN way Jo’, Yucatán, ichil u kaxta’al 

túun u kóonkinsa’al yéetel ma’ u seen xáantal le meyaja’ 

je’ex u ya’ala’al tumen le jatsts’íibil 17 ti’ u  Almejen Noj 

a la consideración de las autoridades de instancia.”, y 

finalmente, se aplica por analogía de razón la 

Jurisprudencia VI.2o.A. J/7, del Segundo Tribunal 

Colegiado en materia Administrativa del Sexto Circuito, 

publicada en el Semanario Judicial de la Federación y su 

gaceta, Novena Época, Tomo XVIII, Diciembre de 2003, 

página 1190, registro 182704, que reza: “CONCEPTOS DE 

VIOLACIÓN EN EL JUICIO DE AMPARO DIRECTO. SON 

INOPERANTES AQUELLOS QUE INTRODUCEN 

CUESTIONAMIENTOS NOVEDOSOS QUE NO FUERON 

PLANTEADOS EN EL JUICIO NATURAL. Son inoperantes 

aquellos conceptos de violación en que se formulan 

argumentos que no se hicieron valer ante la Sala Fiscal, 

toda vez que en caso de ocuparse de su estudio se violaría 

el principio de congruencia establecido en el artículo 237 

del Código Fiscal de la Federación, que obliga a 

pronunciarse sobre todas las cuestiones planteadas por 

las partes, en razón de que tales manifestaciones como 

no formaron parte de la litis natural, la Sala no tuvo la 

oportunidad legal de analizarlas.”; todo lo anterior, 

porque no puede pasarse por alto que, no se desahogó 

prueba alguna que pueda destruir la presunción legal 

respecto de que dicho predio es común y pertenece a la 

comunidad de bienes, pues, se insiste, el recurrente no 

aportó ninguna prueba con la finalidad de acreditar tal 

hecho, debido a que puede advertirse que, en principio, 

fue él quien negó la existencia de la comunidad de 

bienes, razón por la cual de su demanda no pueden 

advertirse pruebas o manifestaciones tendentes a 

acreditar que él con dinero propio y exclusivo adquirió el 

inmueble en comento, y ni que, con posteriormente a la 

fijación de la litis, donde se incluyó la liquidación de la 

sociedad legal, hubiere desahogado pruebas u ofrecido 

alguna superveniente, encaminada a probar la 

pretensión que ahora reclama, siendo por consiguiente 

infundado su agravio, toda vez que no hay prueba que 

destruya la presunción legal que pesa sobre el inmueble 

que se liquidó.                 

Por su parte, es innegable que los agravios segundo, 

tercero y cuarto, se encuentran relacionados entre sí y se 

vinculan con la determinación relativa al uso, posesión y 

habitación que se concedió el menor de edad ELIMINADO 

del predio número ELIMINADO de la calle ELIMINADO, 

del Fraccionamiento ELIMINADO de Mérida, Yucatán, por 

lo que en aras de los principios de economía y celeridad 

procesal a que alude el artículo 17 de la Constitución 

Política de los Estados Unidos Mexicanos, se procede a su 

estudio de manera conjunta.                       
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A’almajt’aanil u Múuch’ Péetlumilo’ob México, ku káajal u 

múul xo’okolo’ob.  

Bey túun anik le ba’alo’oba’, k-ilike’ le máak ts’áak k’ajóoltbil 

u ma’ ki’imak óolila’, ichil u nooy ba’ax ku ya’alike’, ma’ tu 

chíimpolta’al ba’ax utia’al, tumen u chan yaale’ leti’ máax 

kun k’abéetkuunsik yéetel kajkúunsik u yotocho’, ikil tak u 

tukultike’ je’ets’e u bo’otik ka’ajaats taak’in utia’al janal, 

ba’ale’ jela’an ti’ le ba’ax ku tukultika’, tu yo’olal le ba’ax 

je’ets’ ichil le ts’ookp’ist’aano’, ku chíikpajle’ le yatan 

ka’acho’ p’áat yuumil ti’ u táanchumuk le najo’, le je’ela’ le 

ka’ ts’o’ok u ja’atsal le nu’ukulo’obo’, u k’áat ya’ale’ tak le 

ko’olel  ts’aak le ba’alo’ob k’abéet ti’ le chan paalo’, beyo’ 

ma’ jaaj wa chéen tu juuni’, ichil uláak’ ba’alo’obe’ le u 

k’a’ana’an ínteres le chan paalo’ leti’ jump’éel ba’al ku 

ya’ala’al tumen Noj A’almajt’aan, k’abéet u yu’uba’al tumen 

tuláakal noj jalacho’ob, je’ex u beeta’al tuláakal tu’uxe’ 

yéetel je’ex u ya’ala’al tumen u jatsts’íibil 4 ti’ u  Almejen Noj 

A’almajt’aanil u Múuch’ Péetlumilo’ob México yéetel 

jatsts’íibil 3 ti’ u Noj much’bail k’axt’aano’ob tu yo’olal u 

Páajtalil Mejen paalal, tu yo’olal le je’ela’ k’abéet yéetel u 

na’ata’al u áanalte’il ma’alob kuxtal yaan ti’ le wíinike’, 

ba’alo’ob yaan ti’ wíinik, na’atbailo’ob yéetel uláak’ 

k’a’ana’an ba’alo’ob ku kaxta’al tu yéetele’ jump’éel jach 

ma’alob yéetel chuka’an kuxtal, bey xano’ u kaxta’al tuláakal 

le ba’alo’ob k’abéete’ utia’al ka’ anak jump’éel jach ma’alob 

kuxtal utia’al le paalalo’ob je’ex suukil ka’ach u kuxtalo’ob 

yéetel u múuch’láak’tsilo’obe’, u kananile’ k’abéet u je’ets’el 

tumen noj jala’acho’ob ichil u óoxp’éel muuk’il u meyajo’ob 

Noj béeytalil a’almajil, Noj béeytalil Noj jala’achil yéetel noj 

béeytalil p’is óolil, le je’ela’ tumen jump’éel ba’al k’abéet 

utia’al tuláakal kaaj. Je’ex u je’ets’el tumen le Yáax Sala ti’ le 

Suprema Corte ti’ Justicia de la Nación ichil le Jurisprudencia 

1a./J. 25/2012 (9a.), ku yilpajal te’ Semanario Judicial de la 

Federación yéetel u Gaceta, Áanalte’ XV, Diciembre tu ja’abil 

2012, Tomo 1, wáalil 334, Décima Época, u regiistroile’ 

159897, ku ya’alik beya: “U K’A’ANA’AN ÍINTERES LE CHAN 

PAALE’. BA’AX KU YA’ALIK. Je’ex u ya’ala’al tumen u 

jatsts’íibilo’ob 4o.,waxakp’éel jaatsil, ti’ u Almejen Noj 

A’almajt’aanil u Múuch’ Péetlumilo’ob México; óoxp’éel ti’ u 

K’axt’aanil u Páajtalil Mejen Paalal, jéets’k’abta’an tumen u 

Noj Lu’umil México yéetel ts’aaba’an ojéeltbil tumen le 

Diario Oficial de la Federación tu k’iinil 25 ti’ enero tu ja’abil 

1991; yéetel 3, 4, 6 yéetel 7 ti’ u A’almajt’aanil u kanáanta’al 

u páajtalil mejen Ch’úupalal, Xi’ipalal yéetel Táankelmo’ob, 

le Tribunalo’obo’ je’ ba’axak meyajil  tu’ux ka’ anak juntúul 

chan paale’, k’abéet u jach ts’aatáantiko’ob u k’a’ana’an 

íinterés juntúul chan paal; ba’al na’ata’ab tumen le Corte 

Interamericana ti’ Derechos Humanos (u k’a’amal u 

 

 

En tal tesitura, vemos que el recurrente, en términos 

generales aduce que existe un violación a su derecho de 

propiedad porque su hijo menor de edad es quien se 

quedará usando y disfrutando el inmueble, considerando 

incluso que se le impone una doble garantía alimentaria, 

sin embargo, contrariamente a lo que él señala, resulta 

pertinente apuntar que, por una parte, atento a lo 

resuelto en el fallo impugnado la demandante quedó 

como co-propietaria del inmueble atendiendo a la 

liquidación de la sociedad legal, por lo que es infundado 

que solo él provea de habitación al menor de edad, por 

otra parte, el interés superior del menor de edad es un 

mandato constitucional al que todas la autoridades están 

obligadas a atender de conformidad con los estándares 

nacionales e internacionales de conformidad con el 

artículo 4 de la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos y artículo 3 de la Convención sobre los 

Derechos del Niño, por el cual debe entenderse el 

catálogo de valores, principios, interpretaciones, 

acciones y procesos dirigidos a forjar un desarrollo 

humano integral y una vida digna, así como a generar las 

condiciones materiales que permitan a los menores vivir 

plenamente acorde al nivel de vida que han llevado y 

alcanzar el máximo bienestar personal, familiar y social 

posible, cuya protección debe promover y garantizar el 

Estado en el ejercicio de sus funciones legislativa, 

ejecutiva y judicial, por tratarse de un asunto de orden 

público e interés social. Tal y como ha sostenido la 

Primera Sala de la Suprema Corte de Justicia de la Nación 

en la Jurisprudencia 1a./J. 25/2012 (9a.), visible en el 

Semanario Judicial de la Federación y su Gaceta, Libro XV, 

Diciembre de 2012, Tomo 1, página 334, Décima Época, 

registro 159897, que dispone: “INTERÉS SUPERIOR DEL 

MENOR. SU CONCEPTO. En términos de los artículos 4o., 

párrafo octavo, de la Constitución Política de los Estados 

Unidos Mexicanos; 3 de la Convención sobre los 

Derechos del Niño, ratificada por México y publicada en 

el Diario Oficial de la Federación el 25 de enero de 1991; 

y 3, 4, 6 y 7 de la Ley para la Protección de los Derechos 

de Niñas, Niños y Adolescentes, los tribunales, en todas 

las medidas que tomen relacionadas con los menores, 

deben atender primordialmente al interés superior del 

niño; concepto que interpretó la Corte Interamericana de 

Derechos Humanos (cuya competencia contenciosa 

aceptó el Estado Mexicano el 16 de diciembre de 1998) 

de la siguiente manera: "la expresión ‘interés superior del 
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k’abéetkuunsa’ale’ k’a’am tumen u noj jala’achilo’ob 

México, tu k’iinil 16 ti’ diciembre tu ja’abil 1998) ku ya’alik 

beya: "le u k’a’ana’an interés chan paal” ... u nojochtal le 

chan paal yéetel u ma’alob k’abéetkuunsik u páajtalilo’obo’ 

k’abéet  yila’al bey ba’alo’ob jach k’abéeto’ob utia’al u 

beeta’al a’almajt’aano’ob yéetel u k’abéetkuunsa’al ichil 

tuláakal ba’alo’ob yaan ba’al yil yéetel mejen paalal” 

Ti’ le je’ela’ u yila’al u k’a’ana’an íinteres le chan paale’ bey 

jump’éel ba’al jets’ik yéetel u chuun tuláakal meyaj tu’ux ku 

yila’al yaan u páajtalil juntúul wa máax chan paalil, je’ex le 

meyaj ku xak’al ila’ala’; tu yo’olale’, jumpáay ti’ le ba’alo’ob 

ku ya’ala’ala’, ku tukulta’ale’ ma’alob ka’ u’uya’ak xan le 

ba’ax ku ya’alik le Comité ti’ u Páajtalil Chan Paal ti’ le 

Observación General nuumeróoo 14 “Ka’ ila’ake’ u páajtalil 

le chan paalo’ bey jump’éel  k’a’ana’an íinterés che’e táaj 

k’abéete’ (jatsts’íibil 3, jaatsil 1)”, tu’ux ku tukulta’ale’, le 

k’a’ana’an íintereso’ k’abéet yila’al bey jump’éel bix  yúuchul 

meyaje’, ku páajtal u na’ata’al beya’: Je’ ba’alak k’iin ka’  

je’ets’ek jump’éel ba’al tu’ux ku beeta’al k’aas ti’ juntúul 

chan paal wa junjaats mejen paalale’, utia’al u je’ets’ele’ 

k’abéet yila’al (u yutsil wa k’aasil) ti’ le ba’ax kun jets’bil tu 

yo’olal le chan paal wa mejen paalal ku táakpajlo’ob ichilo’. 

U p’iisil yéetel u je’ets’el u k’a’ana’an íinterés le chan paale’ 

k’abéet u je’ets’el tumen a’almajt’aano’ob. Jumpáaye’ je’ 

ba’axak meyajil ka’ je’ets’ek tu yo’olale’, k’abéet u p’atik 

sáasile’, ts’o’ok u meyajta’al le páajtalilo’. Beyo’ le noj 

kaajo’ob yaan ba’ax yilo’ob ichilo’, k’abéet u tsoliko’ob bix 

ts’o’ok u chíimpolta’al le páajtalil ichil le ba’alo’ob 

jets’a’ano’, uláak’ bixe’, ba’ax ts’aatáantik u k’a’ana’an 

íinteres le chan paalo’, yéetel ba’ax tukulta’ab utia’al u 

je’ets’el le meyajo’ yéetel bix ts’o’ok u táanilkuunsa’al u 

íinteres le chan paal tu táan uláak’ meyajo’ob, ichil u beeta’al 

a’almajt’aano’ob wa ba’alo’ob ucha’ano’ob.    

 

 

 

 

Ku ts’o’okol u tsikbata’al le ba’alo’ob yaan ba’ax yil yéetel u 

k’a’ana’an íinteres le chan paalo’, k-ilike’ le ts’ookp’ist’aan ku 

ya’ala’al u ma’ ki’imak óolila’, jach tu yo’olal le ba’alo’ob 

ts’o’ok u ya’ala’ala’, je’ets’ u p’a’atal k’abéetkuunsbil yéetel 

kajkúunsbil  jump’éel naj, ba’al ku tia’alinta’al u táanchumuk 

tumen le máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolalo’, le 

je’ela’ le ka’ ts’o’ok u ja’atsal ba’ax ku tia’alinta’al tumen tu 

ka’ajaatsil, tu yo’olale’ le x-ajp’is óolo’, tu tukultaje’ te’ j-najo’ 

ti’ili’ kajakbal le chan paalo’, p’áat kanáantbil tumen u na’, u 

na’o’ mina’an uláak’ yotoch, tu yo’olale’ wa ka núuka’ak u 

ja’atsal jumpáak le najo’ ti’ máaxili’ kun beetbil k’aase’ ti’ leti’ 

niño’ ... implica que el desarrollo de éste y el ejercicio 

pleno de sus derechos deben ser considerados como 

criterios rectores para la elaboración de normas y la 

aplicación de éstas en todos los órdenes relativos a la vida 

del niño".” 

 

 

De ahí que al interés superior del menor de edad deba 

reputársele como un principio rector y directriz de todo 

aquel procedimiento en donde se estén ventilando 

derechos de algún menor de edad como lo es el caso 

sometido a estudio; por lo tanto, además de los 

parámetros y lineamientos antes apunados, también se 

considera pertinente acudir a lo establecido por el 

Comité de los Derechos del Niño en la Observación 

General número 14 “Sobre el derecho del niño a que su 

interés superior sea una consideración primordial 

(artículo 3, párrafo 1)”, en la cual se prevé que dicho 

interés superior debe considerarse como una norma de 

procedimiento, interpretándolo de la siguiente manera: 

siempre que se tenga que tomar una decisión que afecte 

a un niño en concreto, a un grupo de niños concreto o a 

los niños en general, el proceso de adopción de 

decisiones deberá incluir una estimación de las posibles 

repercusiones (positivas o negativas) de la decisión en el 

niño o los niños interesados. La evaluación y 

determinación del interés superior del niño requieren 

garantías procesales. Además, la justificación de las 

decisiones debe dejar patente que se ha tenido en cuenta 

explícitamente ese derecho. En este sentido, los Estados 

partes deberán explicar cómo se ha respetado este 

derecho en la decisión, es decir, qué se ha considerado 

que atendía al interés superior del niño, en qué criterios 

se ha basado la decisión y cómo se han ponderado los 

intereses del niño frente a otras consideraciones, ya se 

trate de cuestiones normativas generales o de casos 

concretos.       

Una vez apuntados los fundamentos relativos al interés 

superior del niño, vemos que la sentencia recurrida, es 

precisamente, con base y fundamento en este principio 

que se tomó la decisión de dejar el uso y posesión de un 

inmueble del cual es copropietario el ahora recurrente, al 

haberse terminado la sociedad legal, y por ello, la Jueza 

tomó en consideración que el menor de edad siempre 

había habitado dicho inmueble, que su madre fue a quien 

se le concedió la custodia legal de aquel, no era 

propietaria de otro inmueble, por lo tanto, de procederse 

a la liquidación inmediata de la sociedad legal y a la 
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le chan paalo’, kex tu jaajile’ yaan ba’ax ma’ili cha’ak u konik 

tu juune’ (tumen ichil ya’abach k’iino’obe’ ma’ tun páajtal u 

konik le ba’ax utia’alo’) yéetel u beeta’al jump’éel k’aas ti’ u 

ka’a’ana’an íinteres le chan paale’ (tumen ku lubsa’al tu’ux 

suukchaja’ane’, je’ u beeta’al k’aas ti’ tu yo’olal le bix suukil 

u kuxtal ka’ach yéetel u yuumo’obe’, tuláakal le je’ela’, 

jumpáay ti’ le k’aas ku beeta’al ti’ tu yo’olal u 

pa’ats’o’okobeel u yuumo’obo’), k-ilike’ le k’aas ku beeta’al 

ti’ u yuum tu yo’olal ba’ax utia’alo’ ma’ jach ya’abi’ tumen le 

ba’ax je’ets’ ichil le ts’ookp’ist’aano’ chéen utia’al junjaats 

k’iino’ob, yéetel ku yila’al xane’ tu yo’olal le ba’ax je’ets’a ku 

ts’aatáanta’al u k’a’ana’an íinteres le chan paale’, ichil u 

kanáanta’al ma’ u seen mu’uyaj jumpáay ti’ le mu’uyaj yaan 

ti’ tu yo’olal tu pa’ajilo’ob ts’o’okobeel  u yuumo’obe’, 

tuláakal le je’ela’ ichil u kaxta’al ka’ ma’alob nojochchajak 

yéetel ma’ u k’astal u tuukul, tu yo’olale’ ku tukulta’ale’ 

ma’alob je’ets’ik ts’aabil le naj utia’al u kajtal le chan paalo’, 

tumen ku tukulta’ale’ ma’ tu pepe’cha’ata’al u páajtalil ka’ 

kajkúusa’ak tumen u yaal yéetel u na’ le chan paala’, u 

yotoch ku ba’atéetik yéetel ka’ach yatano’ (máax ti’ leti’ 

p’a’at u kananil le chan paalo’ yéetel yuumil xan u 

táanchumuk ti’ le najo’) ku ka’ a’ala’al, yéetel le ba’ax je’ets’o 

ku kaxta’al u ts’a’abal yéetel u ts’aatáanta’al le u k’a’ana’an 

íinteres le chan paalo’, tuukul ku ts’áak muuk’, tumen le 

Comité ti’ u Páajtalil Chan Paal ts’o’ok u p’atik sáasil ichil u 

jaatsil 39 ti’ le  Observación General nuumeróo  14 ts’o’ok u 

yáax a’ala’ala’, ku ya’alik: “U k’a’ana’an íinteres le chan 

paale’, ts’oka’an u xak’al p’i’isil yéetel je’ets’ele’, unaj u 

yantal u k’uuxilil yéetel uláak’ íintereso’ob wa páajtalilo’ob 

(je’exo’ob u íinteres uláak’ mejen paalal, kajnáalo’ob wa 

taatatsilo’ob). Le ba’atéelo’ob unaj yantal ichil u k’a’ana’an 

íinteres juntúul chan paal, yéetel uláak’ máax, wa junjaats 

paal wa tuláakal mejen paalale’, yan u kaxta’al u yutsil 

jujump’éelil, ba’ale’ ichil u kanam keetil u íinteres tuláakal 

yéetel u beeta’al jump’éel ma’alob mokt’aan. Láayli’ le 

k’abéet u beeta’al wa ku yantal ba’atéel ichil u k’a’ana’an 

íinteres le chan paal, yéetel u páajtalil uláak’ máako’ob. Wa 

ma’ tu páajtal u kaxta’al u yutsile’, noj jalacho’ob yéetel le 

máaxo’ob jets’ tuukulo’ob tu yo’olal le je’ela’, yaan u 

k’abéetchajal u ka’tuukulo’ob yéetel u p’isiko’ob u páajtalil 

tuláakal, ikil yojéeltiko’obe’ u páajtalil juntúul chan paal 

utia’al ka’ chíimpolta’ak u k’a’ana’an íinterese’ jach táaj 

k’abéet tumen ma’ chéen wa ba’axo’obi. Tu yo’olale’, 

k’abéet u kaxta’al le ba’al ku beetik ya’ab uts ti’ juntúul chan 

paal.” 

 

 

 

disolución de la copropiedad, quien resultaría con 

mayores afectaciones sería el referido adolescente, es 

decir, aunque en efecto, en el caso existía un conflicto 

entre el derecho de propiedad del recurrente (por cuanto 

no se le permite disponer de su inmueble por un período 

de tiempo) y una afectación al interés superior del menor 

de edad (por cuanto se le apartaría de su entorno, se 

vería afectado en el nivel de vida al que estaba inserto 

durante el matrimonio de sus progenitores, todo esto 

además de las repercusiones que en sí le ocasiona la 

separación y conflicto entre aquellos), vemos que el 

grado de afectación del derecho de propiedad del padre, 

ahora recurrente, puede considerarse moderada, por 

cuanto la medida tomada en la sentencia es de carácter 

temporal, además que con esta restricción temporal del 

derecho del recurrente se satisface plenamente el interés 

superior del menor de edad al evitar que resienta 

mayores afectaciones que las sufridas con el conflicto 

familiar, a fin de que pueda tener un sano desarrollo 

psico-emocional, considerándose por consiguiente 

justificada la restricción a su derecho, es decir, no puede 

considerarse desproporcionada y violatorio de derechos 

humanos que su hijo habite y tenga el uso del inmueble 

en conflicto, junto con su madre (quien es quien detenta 

la custodia y además también es copropietaria del predio 

en cuestión) por cuanto, se insiste tal determinación 

tiene como fines inmediatos, satisfacer y preponderar el 

interés superior del menor de edad, idea que se 

robustece porque el Comité de los Derechos del Niño ha 

dejado asentado en el párrafo 39 de la Observación 

general número 14 antes referida que: “El interés 

superior del niño, una vez evaluado y determinado, 

puede entrar en conflicto con otros intereses o derechos 

(por ejemplo, los de otros niños, el público o los padres). 

Los posibles conflictos entre el interés superior de un 

niño, desde un punto de vista individual, y los de un grupo 

de niños o los de los niños en general tienen que 

resolverse caso por caso, sopesando cuidadosamente los 

intereses de todas las partes y encontrando un 

compromiso adecuado. Lo mismo debe hacerse si entran 

en conflicto con el interés superior del niño los derechos 

de otras personas. Si no es posible armonizarlos, las 

autoridades y los responsables de la toma de decisiones 

habrán de analizar y sopesar los derechos de todos los 

interesados, teniendo en cuenta que el derecho del niño 

a que su interés superior sea una consideración 

primordial significa que los intereses del niño tienen 

máxima prioridad y no son una de tantas 
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Jumpáay ti’ le je’ela’, ma’ tu páajtal u p’áatal ma’ u yila’ale’, 

ti’ tuláakal le jéets’ts’íibo’ob beeta’ano’, ku chíikpajle’ le 

máak ku ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolil maas yaan u 

páajtalil ti’ leti’ wa ku ke’etel yéetel u na’ le chan paalo’ ( ti’ 

máax p’a’at u kananil ) utia’al u bo’olmajáantik uláak’ naj, 

tumen j-e’esa’abe’ kex wa jaaj meyajnaja’an yéetel ku 

meyaje’ ba’ale’ ma’ tu náajal yéetel mina’an uláak’ bo’olo’ob 

ti’ je’ex le ku náajaltik le máak ku ts’áak k’ajóoltbil u ma’ 

ki’imak óolila’, te’ela’ ku chíikpajle’ ba’axten le x-ajp’is óolo’, 

tu jets’aj u p’áatal le naj ti’ le chan paalo’ utia’al u kajtal, ku 

tukulta’ale’ jump’éel meyaj j-beeta’ab je’ex u ya’alik 

a’almajt’aano’obe’ ma’ jaaj wa j-beeta’ab chéen utia’al u 

beeta’al uts ti’ le ko’olel u na’ le chan paalo’, je’ex u ya’alik le 

máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolilo’ tumen ku tu’ubul 

ti’e’ tu yo’olal le ba’ax je’ets’ tu yo’olal bix ts’oka’anil u 

beelo’obo’, leti’e’ anchaj utia’alintik táanchumuk ti’ le najo’, 

bey xano’ tu yo’olal ts’aabik ti’ u kananil le chan paalo’, 

k’abéetili’e’, u je’ets’el u ts’a’abal le naj utia’al u kajtal tu 

yéetelo’, yo’olal le je’ela’ leti’ máax k’abéet u kajkúunsik le 

najo’ ka’alikil u k’uchul u k’iinil u ja’atsalo’, le je’ela’ ma’ u 

k’áat ya’ale’ wa je’ u páajtal u beetik ba’ax u k’áat tu yéetele’, 

tumen le ts’ookp’ist’aano’ sáasil lekéen ya’al u p’atik  u 

k’abéetkuunsa’al, utia’alinta’al yéetel kajkúunsa’al tumen le 

chan paale’, le je’ela’ ku na’atpajle’ tu yo’olal le ku 

tia’alinta’al tumen le u yuumo’, tumen tu yo’olal le uláak’ 

táanchumuko’, le u na’o’, ku chíimpoltik ba’ax jets’a’an tu 

yo’olal u p’áatal yéetel; le je’ela’ ku beetike’ le ma’ ki’imak 

óolilo’ob ku ts’a’abal ojéeltbil ichil le meyaja’ ku beetike’ ma’ 

u k’a’amalo’ob bey ma’alobe’; ku ts’a’abal u muuk’ le 

meyaja’ tu yo’olal u jaajil ku ya’ala’al tumen le tesis aislada 

I.14o.C.4 C (10a.), ku yilpajal ichil le Semanario Judicial de la 

Federación yéetel u Gaceta, Áanalte’ XVI, Enero tu ja’abil 

2013, Tomo 3, wáalil 2041, Décima época, nuumeróo ti 

registro 2002523, ku ya’alik beya: “PA’ATS’O’OKOBEEL. 

BA’ALO’OB K’ABÉET U TUKULTA’AL LEKÉEN JE’ETS’EK 

MAKAMÁAK TI’ LE ÍICHANTSILO’OB KU P’ÁATAL 

KAJKÚUNSIK U YOTOCHO’OB KA’ALIKIL YAAN JUNTÚUL U 

YAALO’OB CHICHAN. Ka’alikil u je’ets’el makamáak ti’ le 

íichantsilo’ob kun p’áatal kajtal ti’ le naj ku múul 

tia’alintiko’ob ka’acho’, lekéen u pa’ob ts’o’okobeele’, 

k’abéet u je’ets’el lekéen ila’ak yaan juntúul chan paali’, 

tumen u páajtalile’ k’abéet u kanáanta’al, tumen je’ex 

ojéelta’anile’ k’abéet u ts’a’abal taak’in utia’al u janal –je’ex 

u je’ets’el tumen u jatsts’íibil 311 Bis ti’ le Código Civil ti’ 

Distrito Federal-, tu’ux ku ya’alike’, k’abéet jump’éel kúuchil 

utia’al u kajtal, bey túuno’ lekéen je’ets’ek tumen juntúul 

consideraciones. Por tanto, se debe conceder más 

importancia a lo que sea mejor para el niño.” 

Adicionalmente a lo anterior, no puede dejarse de 

apuntar que de las constancias de autos resulta probado 

que el recurrente tiene mayor posibilidad que la madre 

de su hijo (quien detenta la custodia) para acceder a la 

renta de otro bien inmueble, porque quedó probado que 

ella aunque ha desempeñado empleos temporales y 

trabaja, no tiene el mismo ingreso, ni prestaciones que el 

recurrente, de ahí que quedó patentado que las razones 

por las cuales la Jueza consideró debía quedarse el uso, 

habitación y posesión del inmueble al menor de edad, se 

consideran apegadas a derecho y no arbitrarias, ni mucho 

menos con el fin de favorecer a la madre del menor de 

edad como apunta el recurrente, porque pierde de vista 

que a virtud del fallo ella tiene derecho a la copropiedad 

del mismo, y por ello, a usarlo, aunado que al habérsele 

otorgado a ella la guarda y custodia del adolescente, es 

evidente ella es quien debe habitar con él y es por esa 

razón, que ella habitará el inmueble que hasta en tanto 

se disuelva la copropiedad, sin que eso implique que ella 

pueda disponer de él, pues la sentencia es clara al dejar 

el uso, posesión y habitación al menor de edad, en el 

entendido que en cuanto a la parte que corresponde al 

progenitor, pues en cuanto a la parte restante, la madre 

cumple con su obligación al tenerlo incorporado a su 

hogar; propiciando que los conceptos de queja 

externados en este sentido deban ser reputados como 

infundados; refuerza este argumento, por analogía de 

razón, la tesis aislada I.14o.C.4 C (10a.), visible en el 

Semanario Judicial de la Federación y su Gaceta, Libro 

XVI, Enero de 2013, Tomo 3, página 2041, Décima época, 

número de registro 2002523, de contenido literal 

siguiente: “DIVORCIO. RAZONES QUE DEBEN TOMARSE 

EN CUENTA AL DECIDIR CUÁL DE LOS CÓNYUGES 

DEBERÁ CONTINUAR EN EL USO DE LA VIVIENDA 

FAMILIAR, CUANDO EL HIJO DE LAS PARTES ES MENOR 

DE EDAD. La medida en que se resuelve cuál de los 

cónyuges continuará en el uso de la vivienda familiar en 

el caso de divorcio, debe garantizar que cuando está 

involucrado un menor de edad, sus derechos deben 

protegerse especialmente, puesto que goza de la 

presunción de necesitar alimentos -de acuerdo con lo 

que establece el artículo 311 Bis del Código Civil para el 

Distrito Federal-, y consecuentemente, que requiere de 

un lugar donde vivir, de manera que al decidir la 

autoridad judicial si el menor y su madre (dado que en 

ella recayó su guarda y custodia) continuarán o no en el 
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jala’ach ajp’is óol wa le chan paal yéetel u na’ (tumen ti’ leti’ 

p’a’at u tséente yéetel kananáantej) yaan u 

k’abéetkuunsiko’ob wa ma’ le yotocho’obo’, yo’olal bix u 

p’áatal le u yuumo’, tu yo’olal u páajtal wa ma’ u páajtal u x-

majanbo’olnaj utia’al u kajtal, yáax ba’al kun ilbile’ leti’ u 

páajtalil le chan paalo’ ichil u kaxta’al u k’a’ana’an íinteres, 

ma’ tu béeytale’ chéen wa ka’ anak jump’éel noj ba’al ka’ 

ye’ese’ máax k’abéet u kajkúunsik le najo’ leti’ le taatatsilo’, 

tu yóok’ol u páajtalil le u chan yaalo’.” 

Uláak’ ba’al, le u ya’ala’al u bo’ota’al ka’ajaats taak’in tu 

yo’olal janal utia’al le chan paalo’, yáaxe’ tumen je’ets’ u 

ch’a’abal junjaats u náajal utia’al  u bo’ota’al le janalo’, 

jumpáaye’ ma’ u cha’abal u k’abéetkuunsik yotoch tak 

lekéen nojochchajak yaalo’ yéetel u p’áatal ma’ u 

kabéetkuunsik le taak’in ku ts’a’abal utia’al u janalo’, bey 

xano’ láayli’ ku ya’ala’al u ma’ ma’alobil, tumen le u 

k’abéetkuunsa’al yéetel kajkúunsa’al le najo’ ts’a’ab ti’ u 

chan yaalo’ ma’ utia’al u je’ets’el le taak’in utia’al le janalo’, 

j-beeta’abe’ tumen je’ets’ u ts’aatáanta’al u k’a’ana’an 

íinteres le chan paalo’, je’ex ts’o’ok u yáax a’ala’alo’, tumen 

j-ila’ab xane’ u páajtalil le máak bo’otik janala’ utia’al u x-

majan bo’otik uláak’ naj utia’al u kajtal, le je’ela’ tu yo’olal u 

ma’alobil u náajal, jumpáayil ch’a’abik u treinta por ciento, 

ti’ u náajalo’ je’ex jets’a’anil tumen le jatsts’íibil 41 ti’ u 

A’almajt’aanil Múuch’láak’tsil utia’al Péetlu’umil, tumen 

yo’olal u náajal le máak ku bo’otik janala’, le je’ets’ik 

k’abéetil u bo’olo’ je’ex je’ets’ik tumen le x-ajp’is óolo’, 

k’abéet u beeta’al ichil u ch’a’abal wa u lubsa’al ti’ noomináa, 

utia’al beyo’ u je’ets’el u ts’a’abal le taak’in utia’al u janal le 

chan paalo’ (ichil le ba’alo’ob ku ts’a’abal u taak’inilo’ ti’ yaan 

xook, janal, toj óolal, nook’ xanab, bo’olilo’ob xook, xuup ku 

beeta’al yo’olal otoch yéetel uláak’o’ob), tumen je’ ba’alak 

k’iine’, k’abéet yila’ale’, u jeets’lil u bo’ota’al le janalo’, leti’ 

jump’éel ka’akajil ti’ le máax bo’otiko’, yéetel le ajp’is óolo’ 

tu k’a’ana’an meyajtaj tu yo’olal ba’axil,  tumen le u ts’a’abal 

janal ti’ máaxo’ob k’abéeto’ jump’éel k’a’ana’an ba’al utia’al 

tuláakal kaj náalilo’ob, je’ex ts’o’ok u je’ets’el tumen u 

Nojoch Naajil le Tribunal ti’ K-noj Lu’ume’ex ichil le Tesis 

aislada 1a. CXXXVI/2014 (10a.), ku ts’a’abal u muuk’ tumen 

le Yáax Sala ti’ le Suprema Corte ti’ Justicia de la Nación, ku 

páajtal u yila’al ichil u wáalil setecientos ochenta y ocho, ti’ 

áanalte’ 5, Tomo I, abril tu ja’abil 2014, Décima Época ti’ le  

Gaceta ti’ le Semanario Judicial de la Federación, yéetel ku 

ya’alik beya’: “TAAK’IN UTIA’AL U BO’OLIL JANAL. U 

KA’AKAJIL U TS’A’ABALE’ U ÍINTERES KAAJ YÉETEL NOJ 

JALA’ACHO’OB. U ts’a’abal janale’ ma’ u meyaj chéen 

máaxo’ob yaan ichil múuch’láak’tsilo’obi’, tumen ku beeta’al 

u chíimpolta’al tumen kaaj yéetel noj jalacho’ob. Beyo’, Noj 

uso de la vivienda familiar, en correlación con la situación 

del padre, y la mayor o menor posibilidad de éste para 

arrendar un lugar que le sirva de habitación, dará 

prioridad al derecho del menor, al invocar su interés 

superior, salvo que existan razones excepcionales, 

debidamente probadas y que deben requerir una 

motivación reforzada, que justifiquen, en este aspecto 

concreto, optar por el derecho a la habitación del padre 

sobre el derecho de dicho menor.”               

Por otra parte, los argumentos vinculados con que la 

garantía de alimentos está duplicada al haberse 

embargado la pensión alimenticia y además impedírsele 

la disposición del inmueble de cual es propietario hasta 

que su hijo deje de necesitar alimentos, también son 

considerados infundados, por cuanto, el uso, posesión y 

habitación del bien inmueble se concedió a su hijo no 

para garantizar su obligación alimentaria, sino fue una 

decisión optada con base en el interés superior del menor 

de edad, tal y como ya ha quedado apuntado, y además 

tomando en cuenta las circunstancias particulares y las 

mayores posibilidades del deudor de conseguir donde 

habitar debido a sus capacidad de ingresos, 

contrariamente al embargo del treinta por ciento, lo cual 

es legal de conformidad con lo dispuesto en el artículo 41 

del Código de Familia para el Estado, porque al ser 

asalariado el deudor alimentario, la garantía alimentaria, 

como correctamente apuntó la Jueza debería hacerse 

mediante el embargo o descuento vía nómina para que 

el menor de edad tenga asegurado el pago de alimentos 

(entre estos, colegiatura, comidas, gasto de salud, 

vestuario, gastos escolares, gastos de la vivienda por los 

servicios, etc.), pues siempre debe tener en cuenta que la 

garantía para el pago de la pensión alimenticia, 

constituye una obligación del deudor alimentista y que el 

legislador ha querido otorgar un estatus preferente, por 

su naturaleza misma, toda vez que los alimentos son una 

cuestión de orden público y de interés social, tal y como 

ha resuelto el más alto Tribunal del País, en la Tesis 

aislada 1a. CXXXVI/2014 (10a.), sustentada por la Primera 

Sala de la Suprema Corte de Justicia de la Nación, 

consultable en la página setecientos ochenta y ocho, del 

Libro 5, Tomo I, abril dos mil catorce, Décima Época de la 

Gaceta del Semanario Judicial de la Federación, la cual es 

del tenor literal siguiente: “ALIMENTOS. LA OBLIGACIÓN 

DE PROPORCIONARLOS ES DE ORDEN PÚBLICO E INTERÉS 

SOCIAL. La procuración de alimentos trasciende de los 

integrantes del grupo familiar, al ser su cumplimiento de 

interés social y orden público. Así, el Estado tiene el deber 
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Jala’ache’ yaan u ka’akajil ti’ u ch’úuktike’ ichil le máaxo’ob 

yaan u ka’akajil tio’ob u ts’áako’ob janale’ ka’ u ts’áob, 

ba’ale’ ti’ le máax jaaj k’abéete’. Tu yo’olale’, le taak’in utia’al 

janalo’ yaan u jejeláasilo’ob k’abéet u ts’aatáanta’alo’ob tu 

yo’olal u ba’axil k’abéetilo’ob, le je’ela’ leti’ u kaxta’al u yutsil 

le ba’alo’ob k’abéet ti’ jump’éel múuch’láak’tsil mina’an u 

páajtalil tio’ob tia’al u kaxtiko’ob le ba’alo’ob k’abéet utia’al 

u kuxtalo’obo’.” Ku ts’o’okol yila’al tuláakal le je’ela’, p‘áatak 

sáasile’, je’ets’ik tumen a’almajt’aano’ob u ts’a’abal yotoch 

yéetel u je’ets’el u ch’a’abal junjaats u taak’in utia’al u 

bo’ota’al janale’, ka’ap’éel ba’alo’ob jela’an, jump’éele’ ku 

kaxtik u kanáantik u k’a’ana’an íinteres le chan paale’ utia’al 

ma’ u mu’uyajtik ya’abach k’aaso’ob, uláak’e, u je’ets’el u 

ts’a’abal jump’éel jach k’a’ana’an páajtalil je’ex le u janalo, 

ku kaxta’al yéetel le je’ela’ ma’ u xóot’ol le yutsilo’obo’, tu 

yo’olal túun tuláakal le ba’alo’ob ts’o’ok u ya’ala’ala’, ku 

je’ets’ele’ le ma’ ki’imak óolil ku ts’a’abal ojéeltbilo’, ma’ tu 

k’a’amal bey ma’alobe’, bey xan le u ts’ook ba’alo’ob ku 

ya’alik beetik k’aas ti’o’, tumen ku ts’o’okol tuláakal le xak’al 

kaxano’ob yéetel ka’atuukulo’ob ku beeta’al ichil le meyaja’, 

ma’ tu páajtal u ya’ala’ale’ wa mina’an tu’ux u ch’a’amaj u 

muuk’ yéetel ba’ax óolal bey beeta’abik le ts’ookp’ist’aan ku 

ya’ala’al u ma’ ki’imak óolila’. 

 

Ku ts’o’okol u yila’alil u ma’ patalil yéetel ma’ u beelil  le 

ba’alo’ob ku ya’ala’al beetik k’aasa’, yéetel ku ts’a’abal 

ojéeltbil tumen  le máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolal, 

ku béeychajal u KA’AJE’ETS’EL le ts’ookp’ist’aan j-beeta’ab tu 

k’iinil quince ti’ de agosto tu ja’abil 2018, je’ets’ tumen le x-

ajp’is óol Tercero ti’ Oralidad Familiar ti’ Yáax Departamento 

Judicial way Péetlu’umil (Ka’ap’éel tuurnóo), ti’ le 

expediente ts’íibta’an yéetel u nuumeroil 484/2015, yo’olal 

le u k’a’ana’an Meyajil Pa’ats’o’okobeel Mina’an Ba’ax O’olal 

j-k’áata’ab tumen xunáam LUBSA’AN, utia’al ka xu’uluk 

ts’oka’anil u beel yéetel yuum LUBSA’AN.-  

Tu yo’olal le ba’alo’ob ts’aaba’an ojéeltbil, xak’alxoka’anil 

yéetel ch’a’anil u muuk’, ku kaxta’al u yutsil:  

YÁAX.- Ma’ jaaj yéetel ma’ patalo’ob le ba’alo’ob ku ya’ala’al 

beetik k’aas ku ts’a’abal ojéeltbil tumen yuum LUBSA’AN; tu 

yo’olale’,- - 

KA’AP’ÉEL.- Ku KA’AJE’ETS’EL le ts’ookp’ist’aan beeta’an tu 

k’iinil quince ti’ agosto tu ja’abil 2018, jets’a’an tu yo’olal le 

incidente je’eb ichil le k’a’ana’an Meyajil Pa’ats’o’okobeel 

Mina’an Ba’ax O’olal j-k’áata’ab tumen xunáam LUBSA’AN, 

ti’ le máak ts’áak k’ajóoltbil u ma’ ki’imak óolal.-  

ÓOXP’ÉEL.- Ts’a’abak ojéeltbil; su’utuk ti’ le Juzgaadóo 

k’ajóolt le meyaja’ le u originaalil tuláakal le ju’uno’ob 

túuxta’ab ti’ le Tribunaala’ utia’al u xak’al ilej, yéetel jump’éel 

de vigilar que entre las personas que se deben esta 

asistencia, se procuren de los medios y recursos 

suficientes cuando alguno de los integrantes del grupo 

familiar carezca de los mismos y se encuentre en la 

imposibilidad real de obtenerlos. Por lo tanto, los 

alimentos gozan de ciertas características que se deben 

privilegiar dado el fin social que se protege a través de los 

mismos, esto es, la satisfacción de las necesidades del 

integrante del grupo familiar que no tiene los medios 

para allegarse de los recursos necesarios para su 

subsistencia.” De lo anterior, que resulte claro que la 

naturaleza jurídica de la disposición de su bien inmueble 

y el embargo a su sueldo, son dos cosas diversas, es decir, 

una apunta a proteger el interés superior del menor de 

edad de evitar mayores alteraciones y afectaciones y la 

otra procura asegurar el acceso directo a la satisfacción 

del derecho fundamental de los alimentos, es decir, 

busca que su goce no sea interrumpido, por lo tanto, en 

mérito de todo lo antes manifestado es que también esta 

queja deba considerarse infundada, al igual que el último 

de sus agravios, pues de todas las consideraciones 

vertidas en el cuerpo de este fallo no puede considerarse 

una falta de fundamentación y motivación en la 

sentencia combatida. 

Habiendo resultado infundados e inoperantes los 

conceptos de agravio esgrimidos por el apelante, 

procede CONFIRMAR la sentencia de fecha quince de 

agosto de dos mil dieciocho, dictada por la Jueza Tercero 

de Oralidad Familiar del Primer Departamento Judicial 

del Estado (Turno Vespertino), en el expediente marcado 

con el número 484/2015, relativo al Procedimiento 

Especial de Divorcio sin Causales, solicitado por 

ELIMINADO, para que se disuelva el vínculo matrimonial 

con ELIMINADO.           

 

Por lo expuesto, considerado y fundado, es de 

resolverse y se resuelve:                      

PRIMERO.- Son infundados e inoperantes los motivos de 

inconformidad hechos valer por ELIMINADO; en 

consecuencia,   

SEGUNDO.- Se CONFIRMA la sentencia de fecha quince 

de agosto de dos mil dieciocho, dictada con motivo del 

incidente que se abrió en el Procedimiento Especial de 

Divorcio sin Causales promovido por ELIMINADO en 

contra del recurrente.      

TERCERO.- Notifíquese; devuélvanse al Juzgado del 

conocimiento los autos originales remitidos a este 

Tribunal para su revisión, juntamente con una copia 
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coopia certificaadáa ti’ le ts’ookp’ist’aana’, yéetel u 

ju’unilo’ob tu’ux ku ts’a’abal ojéeltbil, utia’al ka’ béeychajak 

je’ex kun chíimpoltbile’, beeta’ane’, líibsa’ak le Toocáa bey 

jump’éel ba’al ts’oka’ane’. Chíimpolta’ak. 

 

Bey kaxta’ab u yutsil tumen le Saaláa Colegiada Civil yéetel 

Familiar ti’ le Tribunal Superior ti’ Justicia way Péetlu’umil tu 

yo’olal u votos tuláakal le Magistrados yano’ob ichilo’,  

Primeera, Doctora ti’ Déerecho Adda Lucelly Cámara 

Vallejos, Seguundo, Doctor ti’ Déerecho Jorge Rivero Evia 

yéetel Terceera, Abogada Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo, 

máax xak’alxok le meyaja’ leti’ le yáax a’ala’an u k’aaba’o, 

ichil u much'bailo'ob meyaj tu k'iinil 13 ti’ marzo tu ja'abil 

2019, le ka' páajchaj u beetiko'ob.  

Ku joronts’íibo’ob u Jo’olpóopil le Saaláa yéetel Magistrados 

yano’ob ichil, áanta’ano’ob tumen le Secretaria ti’ 

Acuerdo’ob, Maestra ti’ Déerecho Gisela Dorinda Dzul 

Cámara, cha’ak meyajil yéetel a’al jaaj. Kin jaajkunsik. 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
DOCTORA TI’ DERECHO 

ADDA LUCELLY CÁMARA VALLEJOS 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
ABOGADA 

MYGDALIA A. RODRÍGUEZ ARCOVEDO 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADO PRESIDENTE 
DOCTOR TI’ DERECHO  
JORGE RIVERO EVIA 

 

 

certificada de la presente sentencia y de sus constancias 

de notificación, a fin de que surta los correspondientes 

efectos legales en orden a su cumplimiento, y hecho 

archívese este Toca como asunto concluido. Cúmplase. 

 

Así por unanimidad de votos de los Magistrados Primera, 

Segundo y Tercera de la Sala Colegiada Civil y Familiar del 

Tribunal Superior de Justicia del Estado, los Doctores en 

Derecho Adda Lucelly Cámara Vallejos y Jorge Rivero 

Evia, y la Abogada Mygdalia A. Rodríguez Arcovedo 

respectivamente, lo resolvió dicha Sala habiendo sido 

ponente la última nombrada, en la sesión de fecha trece 

de marzo del año dos mil diecinueve en la cual las labores 

de esta Sala lo permitieron. 

Firman el Presidente de la propia Sala y Magistrados que 

la integran, asistidos de la Secretaria de Acuerdos 

Maestra en Derecho, Gisela Dorinda Dzul Cámara, que 

autoriza y da fe. Lo certifico.- 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
DOCTORA EN DERECHO 

ADDA LUCELLY CÁMARA VALLEJOS 

 

_______________________________ 

MAGISTRADA 
ABOGADA 

MYGDALIA A. RODRÍGUEZ ARCOVEDO 

 

 

_______________________________ 

MAGISTRADO PRESIDENTE 
DOCTOR EN DERECHO  

JORGE RIVERO EVIA 

 

 

  

 


